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KASUTUSJUHEND

Bilsom® 303/304 on iihekordsed vahtk ist kor

pid, mis on saadaval kahes

303 (noérita) ja 304 (ndoriga). Suur, suurus: @ 5-12 mm / Viike, suurus: @ 5-10 mm

ﬂ KAYTTOOHJE

Bilsom® 303/304 on kertakayttdinen vaak ik 1

koossa:

joka on

303 (langaton) / 304 (langallinen) Large (suuri), koko: @ 5-12 mm / Small (pieni), koko: @ 5-10 mm.

m USER INSTRUCTIONS

Bilsom® 303/304 is a disposable foam earplug available in two sizes:
303 (uncorded) / 304 (corded) large: @ 5-12 mm / small: @ 5-10 mm

E WHCTPYKLWWU 3A NMOTPEBUTENA

Bilsom® 303/304 e Tana 3a yxo OT AyHanpeH 3a

Ha ynoTpeoa, B ABa pa3mepa:

303 (6e3 wHyp) / 304 (c wHyp). Fonsima, pasmep: @ 5-12 mm / Manka, pasmep: @ 5-10 mm

POKYNY PRO UZIVATELE

Bilsom® 303/304 jsou pénové ucpavky do usi na jedno pouziti, které jsou k dispozici ve dvou velikostech:
303 (bez $iitiry) / 304 (se Siurou). Velké, velikost: @ 5-12 mm / Malé, velikost: @ 5-10 mm

m BRUKSANVISNING

Bilsom® 303/304 er en engangsoreprop i skum, der fas i to sterrelser:
303 (uden snor)/304 (med snor). Stor, storrelse: @ 5-12 mm. 303 (uden snor)/304 (med snor). Lille, storrelse @ 5-10 mm.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING

Bilsom® 303/304 is een schuimoordopje voor eenmalig gebruik verkrijgbaar in twee maten:
303 (zonder koord) / 304 (met koord) Groot, maat: @ 5-12 mm / Klein, maat @ 5-10 mm

1. Check for correct fit according to step 2 and 3, with both L and S size, before choosing which size to use. 1. VianpoGaaiiTe npunisraHeTo Ha ABaTa pasmiepa Tar 3a ylLu, ronemu (L) v Manv (S), kato criefate CTbiki 2 u 3, npeay 1. Nejdfive vsouladuss kroky 2 a 3 zjistéte, ktera velikost ucpavek do usi (L i S) je pro vas vhodngjsi. 1. Kontroller med bade starrelse L og S, om areproppen sidder korrekt ifelge punkt 2 og 3, for du veelger, hvilken starrelse du vil bruge. 1. Controleer volgens stap 2 en 3 met de maten L en S de correcte pasvorm alvorens de te gebruiken maat te kiezen.
; ; ’ : - ) ) na n3bepeTe Kol pa3vep Aa 13nonasare. PN ; . A - o . ) . ) . ) . - )
2. With clean hands, roll the earplug between your fingers into a very tight cylinder and insert it with a slight rocking and 2. C JGTV pbLIe HABMITE TaNATa 33 YXO MEXY MPBCTATE G B KHOTO CTETHaT LYUHISp 1 A MXHETE G 1Ko FSIKEHE Ha 2. Cistymi prsty srolujte ucpavku do ucha na velmi tizky valecek. Uchopte usni boltec a natdhnéte jej nahoru a dozadu, ¢imz co 2. Med rene haender skal du rulle areproppen til en meget taet cylinder mellem fingrene og indszette den med en let rokkende og 2. Rolmetschone handen het oordopje tussen uw vingers tot een zeer strakke cilinder en breng het met een licht rollende en
isti i i i i g nejvice narovnate zvukovod. Poté ucpavku do ucha mimé kolébavym a otacivym pohybem zasurite. i i i ingi ij

twisting motion while pL{ng the outer ear upwards and backwards to strallghten the ear canal PASKTAILEHE 1 YCyKBaHe, KATO TLpNATe BLHLKATA UACT Ha yXOTO HATODE U HA33M, 34 /12 HaNPABITE YL KaHar, M. rovnate zvu v ucpévku ’u i o VY 1o \vy' ip uy zasul o ' B vridende bevzegelse, mens du traekker det yderste af gret opad og bagud for at gare sregangen lige. draaiende bewegmg in t.erwul u (lﬁe oorschelp naar boven en ar‘:hterwaarts t.rekt .om de gehoorgang te str.ekken.
3. Letthe earplug expand \vn the ear canal. In the presence of backgrouhd noise (below 80 dB (A)), check that the earplug 3. OCrasere TanaTa 3a yxo f4a ce pasLLMpw B yLuHWA kaHan. [lpu Hanuave Ha hoHo wyw (nog 80 dB (A) nposepere g 3. Ucpavkurdovucha jecheﬁe ve zv\/gkgvodu roztahrlwut. \ hlucngmf)rosﬁred{ [merj? nez 80 dB (A)) zkontrolujte, Ze ucpavky do usi 3. Lad greproppen udvide sig i eregangen. Huis der er baggrundsstej (under 80 dB (A)), skal du kontrollere, at areproppen deemper 3. Laathet oo‘rdopje‘zwch uitzetten in de g.ehoorgangv Controleer \n.de aanwezigheid van achtergropdlawaal (o‘nder 80 dB (A)) of

attenuates noise well, without any leakage. Change to the other size if the earplugs do not attenuate properly. TanaTa 3a yXo 13onpa 0Gpe LwyMa, 663 Aa FONyCKa HUKAKBO MponyCKaHe. AKO TaMTe 3a yLuM He U30MMpaT AOCTATHHO hluk spravng tlumi a nepropousti jej. Pokud ucpavky hluk spravné netlumi, pouzijte druhou velikost. stejen godt og uden laekage. Skift til den anden starrelse, hvis arepropperne ikke daemper korrekt. het oordopje geluid goed en zonder enige lekkage dempt. Gebruik de andere maat als de oordopjes het geluid niet goed dempen.
4. Choose the right size of earplugs for a proper fit. If neither of the two sizes fits, please choose another type of Honeywell Howard [no6pe Luyma, CMeHeTe T C Apyrusi pasmep. 4. Vyberte si ucpavky do usi ve vyhovujici velikosti. Pokud vam nevyhovuje ani jedna z velikosti, vyberte si ped vstupem do hlucné 4, Veelg grepropper af den rigtige starrelse, s de passer korrekt. Hvis ingen af de to starrelser passer, skal du veelge en anden type 4. Kies de juiste maat oordopjes voor een correcte pasvorm. Indien geen van de twee maten past, kies een ander type Honeywell

Leight hearing protector before entering the noise area. 4. sBepeTe npaBunHMA paaMep Tanv 3a yLun 3a NoCTUraHe Ha NOAXOASLLM NpUnsraHe. AKO HATO eaH OT ABata pasMepa oblasti jiny chranic sluchu znacky Honeywell Howard Leight. Honeywell Howard Leight-harevaern, inden du gérind i det stojfyldte omrade. Howard Leight gehoorbescherming voor het betreden van het lawaaiige gebied.
5. WARNING: Remove earplug slowly with twisting motion to gradually break the seal. Rapid removal may damage eardrum. He e noaxopALLY, usbepete Apyr v 3awyTa 3a criyxa Ha Honeywell Howard Leight, npeay fa enesere B ymHata 3oHa. 5. VAROVANI: Pii vyjimani ucpavky do usi uvoliiujte utésnéni postupné pomalym otacivym pohybem. Pfi rychlém vyjmuti by mohlo 5. ADVARSEL: @reproppen skal fiemes forsigtigt, mens man drejer den rundt, s trykket udlignes gradvist. Man kan beskadige 5. WAARSCHUWING: Verwijder het oordopje door het langzaam te draaien zodat u de afdichting geleidelijk kan verbreken. Indien
6. Earplugs shall be used for protection from noise, intended use of earplug is solely for hearing protection and shall not be 5. MPEOYNPEXAEHVE: VasaxnaiiTe sarnyuTenvte 3a L ¢ YCyksallo ABUKEHYE, 33 A Pa3KbCaTe YMTbTHEHNETO dojit k poskozeni usniho bubinku. trommehinden, hvis man fjerner proppen for hurtigt. uhet oordopije te snel verwijdert, loopt u hetrisico het trommelvlies te beschadigen.

used for any other purpose. rocrerexHo. 5bp3oTo usBaxzaHe MOXe Aa MoBPeaV ThraHueto. 6. Spunty do usi se pouzivaji jako ochrana proti hluku. Spunt do s je uen vyhradné pro ochranu sluchu a nesmi byt pouzivan k 6. Drepropper skal benyttes til beskyttelse mod staj, tilsigtet anvendelse er udelukkende tl beskyttelse af horelsen og mé ikke 6. Oordopjes dienen enkel gebruikt te worden als bescherming tegen lawaai, oordopjes zijn enkel bedoeld als gehoorbescherming
7. OBSOLESCENCE - All Honeywell polyurethane and thermoplastic hearing protection products will remain in good 6. TanuTe 3a ylwv TpsiGBa fa ce M3NON3BaT Camo 3a 3aluTa ot WyM. ToBa e EMHCTBEHOTO UM NpeHa3HauEHNE U Te He 78dnému jinému Ucelu. anvendes til andre formal en mogen niet voor andere doeleinden gebruikt worden

o ’ ) - ) 6GvBa fia ce M3non3ear 3a Hukakea fpyra Len. AN e X e - - P ) ) _ ; )
condition with regard to shelf life while the product is stored in a warehouse under controlled conditions. There is no 7. ZASTARAVANI - V3echny polyuretanové a termoplastické vyrobky Honeywell pro ochranu sluchu si pfi skladovani uchovévaji své 7. FORLDELSE - Hvad angar holdbarhed vil alle harevaernsprodukter af termoplastisk polyuretan fra Honeywell vaere i god 7. VEROUDERING - Alle Honeywell gehoorbeschermingsproducten, die vervaardigd worden in polyurethaan en thermoplastic
breakdown with ultraviolet exposure. 7. CPOK 3A NOII3BAHE - Bonsku npoaykTy 3a cryxoea salljura Honeywell or nonuypeTak 1 TepMONNIacTMAca LU OCTaHar dobré vlastnosti, pokud jsou skladovany za kontrolovanych podminek. Nedochazi k jejich poskozeni ultrafialovym zaenim. tand. na b 3 et der kontrollerede forhold. D i dbrud i forbindel d ultraviolet bestrali zullen, gedurende hun opslag in de voorraad, in goede staat blijven, omdat ze aan bepaalde voorwaarden moeten opgeslagen
. B 706PO CbCTOSHUE MO OTHOLLIEHYE Ha CPOKa 3a MOM3BaHe, ako Ce CbXPaHABAT B CKafl Mpv KOHTPOMMpaHy ycriosws. Mpu ST stand, narvaren opbevares pa et lager under kontrolierede fornotd. Ler er ingen nedbrud I forbindetse med ultraviolet bestraling. ' . o ' . o
8. EU Declaration of conformity can be downloaded from https://doc.noneywellsafety.com u3naraHe Ha ynTpaB1oneToBa CBETNMHA HsMa pasnal. 8. EU prohléSeni o shodé [ze stahnout z https://doc honeywellsafety.com 8. EU overensstemmelseserkasring kan downloades fra https:/doc.honeywellsafety.com worden Deﬂmaten‘alenbzullen niet ljden onder de blootstel‘lmg aan ultraviolette stralen.
8. [leknapauvsTa 3a CHOTBETCTBME N0 M3McKBaHwsTa Ha EC MoxeTe fa ceanuTe oT https://doc.honeywellsafety.com 8. Het EU gelijkvormigheidsattest kan gedownload worden via https://doc honeywellsafety.com

A. Please ensure that the earplugs are fitted, adjusted and maintained in accordance with instructions. Improper fitting will A. Mons, ysepeTe Ce, Ye TanuTe 3a yLm ca NOCTABEHW, HArmaceHu 1 NoAAbPKaHN CbINaCHO MHCTPYKLMKUTE. A. Zajistéte, aby byly ucpavky do usi nasazovany, upraveny a udrzovany v souladu s pokyny. Pfi nespravném nasazeni bude A. Sarg for at arepropperne bruges, tilpasses og holdes i stand i henhold til vejledningerme. Hvis areproppen ikke bruges A. Zorg dat de oordopjes worden ingestoken, aangepast en onderhouden worden zoals aangegeven in de instructies. Indien het oordopje

reduce effectiveness and could result in hearing loss or injury. HenpasunHoTo noctaesHe HamansBa eekTMBHOCTTa 1 61 Morno Aa foBeae [0 3aryba Ha Cnyx Unu HapaHsBaHe. ucpavka méné ucinna a maze dojit ke ztraté sluchu ¢ik drazu. ordentligt, er herebeskyttelsen mindre effektiv, og det kan fere til tab af harelsen eller hereskade. niet correct in het oor steekt, zal dit de doeltreffendheid van het oordopje sterk verminderen wat tot gehoorverlies en letsel kan leiden
B. Earplugs should be worn at all times in naisy surroundings. B. TanwTe 3a yum TpsiGBa Aa ce HOCHT NPe3 UAMOTO Bpeme B LyMHY Cpeau. B. Vhlucném prostredi noste ucpavky do usi trvale. B. @repropperne skal blive i rerne hele tiden, nar du befinder dig i stejende omgivelser. B. In lawaaiige omgevingen dienen te allen tijde oordopjes worden gedragen.
C. Thisis a disposable earplug. Itis recommended that this earplug not be reused. €. Tosa & Tana 5a yxO 3a eHoKpaTHa ynoTpeGa. Mpenopbsa ce Tasu Tana 3a yXo Aa He Ce USN0N3Ba MOBTOpHo. C. Jde o jednodcelové ucpavky. Doporucuie se, abyste je po pouziti vyfadili. €. Oreproppen er tl engangsbrug. Vi anbefaler, at man ikke genbruger oreproppen c. Ditis een wegwerpbaar oordopje. We raden aan dat u dit oordopje niet meermaals gebruikt.
D. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the .. HeGRArOMPARTHO BYSAECTBIE BLXY TOSH MPOAYKT. MOKETE Aa MOTHPCHTE AOMLTHTENH UHbopMaLA OF Urcité chemicke [atky mohou mi yrobek nepfiznivy viiv. Dalsi inf Ize ziskat od vjroby . ‘ ' ‘ D. Deze oordopjes kunnen door sommige chemische producten worden aangetast. Indien u nadere inlichtingen wenst, gelieve

. This produ y versely y certain ical su . Further informati u ught fr rpoMasoauTens. D. Urcité chemické latky mohou mit na tento vyrobek nepfiznivy vliv. Dalsi informace |ze ziskat od vyrobce. D. Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Man kan indhente yderligere oplysninger fra producenten. d

manufacturer.

WARNING: If the above mentioned recommendations are not followed, the protection and -function afforded by the
earplug may be severely impaired for which Honeywell Safety Products USA, Inc. cannot be held responsible. We
cannot guarantee that any type of warning signals including communication with other people in the surroundings
can be heard and understood. The sound level and the frequency content of the warning and background noise can
vary in different situations

WARNING: Keep away from infants and small children. These earplugs are nontoxic but may interfere with breathing
if caught in windpipe, which could lead to serious injury or death. The cord attached to these earplugs is not a toy. It
may interfere with breathing if wrapped around the neck, which could cause injury or death.

during use.

n WARNING: These earplugs should not be used where there is a risk that the connecting cord could be caught up

E MODE D’EMPLOI

Bilsom® 303/304 est un bouchon en mousse jetable, disponible dans deux tailles différentes:
303 (sans cordon) / 304 (avec cordon) Grande (L) : @ 5-12 mm / Petite (S) : @ 5-10 mm

MPEAYNPEXAEHME! Ako nocoyeHiTe no-rope Mpenopbky He Ce Cnasear, 3aluTata v (yHKUMsTa Ha Tanata 3a
YX0 Morat fja GbaT CunHo Bb3npensTcTBany, 3a koeto Honeywell Safety Products USA, Inc. He moxe Aa Gbae
AbpxaHa 0TroBopHa. Hvie He moxem Aa rapaHtmpame, Ye BCAKaKBW TUMOBE NPeaynpeauTenHn CUrHanu,
BKITHOYMTENHO KOMYHUKaLWA € Apyrv Xopa B oﬁka)KaBau.(aTa cpeda, morar aa 61>an vyt un paaﬁpaHM. HuBoTo Ha
3BYKa 11 YECTOTHOTO ChAbPXaHNE Ha NpeaynpexaeHNeTo 1 (hOHOBMS LLYM MOraT Aa BapupaT B PasnuyHi cuTyaLmm.

MPEAYNPEXOEHWE! [pwxTe faney ot 6ebeta v manky fela. Tean Tany 3a yLm He ca TOKCUHI, HO MoraT fia
nonpeyar Ha AuWwaHeTo, ako nonagHat B TpaxedTa, KOeTo 61 mMorno Aa AoBeAe A0 CepuosHO yBpexaaHe unu
cmbpT. LLIHYpBT, NpukayeH KbM Te3u Tanu 3a yLun, He e urpayka. Tol MOXe /1a NONpeYy Ha AILAHETO, aKo Ce yBue
0KOFI0 BpaTa, koeTo 61 MOrno Aa A0BEAE AO CEPUO3HO YBPEKAAHE UMM CMBPT.

n MPEOYNPEXAEHWE! Teav Tanu 3a ywum He TpsibBa f4a Ce W13N0n3Bart, Korato UMa pUck ChbeANHUTENHUAT LUHYP Aa

6bae 3axsaHar npu ynotpeba.

E GEBRAUCHSANWEISUNG

Beim Bilsom® 303/304 handelt es sich um einen Einweggehdrschutzstdpsel aus Schaum, der in zwei GroBen erhiltlich ist:
303 (ohne Kabel) / 304 (mit Kabel) GroB, GroBe: @ 5-12 mm / Klein, GroBe: @ 5-10 mm

snizena. Za takovou situaci nenese spolecnost Honeywell Safety Products USA, Inc. zadnou odpovédnost. Nelze
zarucit, Ze pfi pouzivani ucpavek do usi budete schopni slySet okolni varovné signaly (véetné komunikace s ostatnimi
lidmi) nebo jim porozumét. Sila a frekvence varovného signélu a hluku na pozadi se mohou v riiznych situacich lisit.

VAROVANI: Uschovejte mimo dosah déti. Tyto ucpavky do usi nejsou toxické, ale v tistech déti jsou nebezpecné, nebot

n VAROVANI: Nebudou-li dodrzena doporuéeni uvedena vyse, bude ochrana a funkcnost ucpavek do usi vyrazné

mohou vniknout do dychaci trubice a zpiisobit traz, pripadné i imrti. Sfidirka ucpavek neni na hrani. Pfi otoceni kolem
krku by se dité mohlo zadusit.

ﬂ VAROVANi: Tyto ucpavky do usi nepouzivejte v prostredi, v némz by se spojovaci $itirka mohla pfi praci do néc¢eho

zachytit.

NMAHPO®OPIEZ XPHZHZ

H Bilsom® 303/304 cival wroaomida amoppITTOpEVOU appwdoug Kai diatiBetal og dUo peyédn:
303 (xwpig kopB6vi) / 304 (ue kopdovi) MeydAn, péyeBog: @ 5-12 mm / Mikpn, péyeBog: @ 5-10 mm

ADVARSEL: Hvis de ovenstaende anbefalinger ikke falges, kan areproppens beskyttelse og funktion blive steerkt nedsat,
hvilket Honeywell Products USA, Inc. ikke kan stilles til ansvar for. Vi kan ikke garantere, at alle typer advarselssignaler,
herunder kommunikation med andre personer i omgivelserne, kan hares og forstas. Lydniveauet og
frekvenssammensaetningen af advarslen og baggrundsstejen kan variere i forskellige situationer.

ADVARSEL: Skal holdes vzek fra spaedbarn og sméa barns reekkevidde. @repropperne er ikke giftige, men de kan szette sig
fast i halsen og forarsage vejrtraekningsproblemer, som kan medfere alvorlig legemsskade eller dedsfald. dreproppernes
band er ikke legetaj. Hvis bandet bindes om halsen, kan det fere til vejrtraekningsproblemer, som kan medfere alvorlig
legemsskade eller dedsfald.

under brug.

HASZNALATI UTASITAS

ﬂ ADVARSEL: Orepropperne ma ikke bruges, hvis der er fare for, at snoren kan blive viklet ind i maskineri eller lignende

A Bilsom® 303/304 szivacshol késziilt, két méretben kaphaté eldobhato fiildugo:
303 (zsinor nélkiili) / 304 (zsinéros). Nagy, méret: @ 5-12 mm / Kicsi, méret: @ 5-10 mm

contact op te nemen met de fabrikant.

n WAARSCHUWING: Indien de bovenstaande aanbevelingen niet worden opgevolgd, kan de bescherming en functie die door

het oordopje wordt geboden, ernstig worden aangetast. Honeywell Safety Products USA, Inc. kan hiervoor niet aansprakelijk
worden gesteld. We kunnen niet garanderen dat elke vorm van waarschuwingssignalen, waaronder communicatie met andere
mensen in de omgeving kan worden gehoord en begrepen. Het geluidsniveau en de frequentiecomponent van het
waarschuwing- en achtergrondgeluid kan in verschillende situaties variéren.

de ademhaling belemmeren indien ze in de luchtpijp terecht komen. Dit kan tot zwaar letsel leiden en levensgevaarlijk

ﬂ WAARSCHUWING: Dit product weghouden van baby’s en kleine kinderen. Deze oordopjes zijn niet-giftig maar kunnen

zijn. Het snoer dat aan deze oordopjes is bevestigd is geen speelgoed. Het kan de ademhaling belemmeren wanneer het
rond de hals wordt gedraaid, en dit kan tot zwaar letsel leiden en levensgevaarlijk zijn.

gedurende het gebruik.

u WAARSCHUWING: Dit type oordopjes nooit gebruiken indien er het risico bestaat dat het koordje zou kunnen vastraken

ISTRUZIONI PER LUTENTE

Bilsom® 303/304 é un tappo f

in due di

303 (senza cordino) / 304 (con cordino) Grande, dimensioni: @ 5-12 mm / Piccole, dimensioni: @ 5-10 mm

1. Kontrollige nii L- kui ka S-suuruses troppide istuvust sammude 2 ja 3 jargi ning otsustage, milist suurust kasutada. 1. Tarkista oikea sopivuus vaiheiden 2 ja 3 mukaisesti seka koon L etta S kanssa, ennen kuin valitset, kumpaa kokoa kaytat. L. Reportez-vous aux étapes 2 et 3 pour garantir uneinsertion adéquate, a a fos ave lestalles L etS, avant de choisir a tille & uflser L wfeh'fmgef"jie a”dha'f’d d;j' SChTmetz ‘é”?; mit den Grafien L und S, mit welcher Variante Sie eine bessere Passform erzielen. L géi"g::;;i;?:oﬁelg;ggoeém"” aon Twv oBnyitov 2 kau3, 1600 yia To L péyeog 600 kat yia 1o S, poto emAEEETe Toto am 1a 1. Mieldtt eldonti, hogy melyik méretet fogja hasznalni,a 2. és a 3. 1épés segitségével probalja kiaz L és az S méretet is. L Zig{iecgiﬁt‘:ngi”;eeﬂumtiggia cortetto seguendo passaggi 2 ¢ 3 e provando sfala dimensione L che la S, prima di scegliere
2. Rullige kérvatropp puhaste kite vahel peenikeseks toruks ja sisestage see kergelt edasi-tagasi liigutades ja keerates, i s i vAlisss hyvin fi s sVlinterikei i f : o LiartavallE [ 5 2. Les mains propres, faites rouler le bouchon entre vos doigts de maniére a former e cylindre le plus petit possible et introduisez-le en anten Sie dann die ur Sie geeignete Grobe. : ( S ] e . PER P " ’ A -
wullig PP puhaste kate vanet p Ja 9 g 9 9 J 2. Rullaa puhtain kasm“korvatutppaa sormiesi vélissa hy}/.m tlukak§\ syhr}tenksw Ja ase}ta se‘h\eman keinuvalla ja kiertévallé likkeella le fsant ligérement fourner tout en frant Foreille exterme vers e haut et vers Lariére pour {endre le condut auditt 2. Rollen Sie den Gehdrschutzstopsel mit sauberen Fingern zu einem sehr engen Zylinder zusamrmen, und setzen sie inn mit einer 2. Me kaBapd xépia, TUNIGTE TNV WIOGOTTIS PETAE) Twy SaxTOAWY 0T Ot TTOAG GIYTO KGAIVPO Kal TOTOBETGTE TV e EAappy 2. Kézmosas utan sodorja az ujjai kdzt a fiildugét a lehetd legkisebb hengerré, majd enyhén csavargatva dugja be a fiilébe tgy, 2. Con le mani pulite, arrotolare tutto il tappo fonoassorbente fino ad ottenere un cilindro il pit stretto possibile e inserirlo con un
tommates samal ajal kdrva (iles- ja tahapoole, et kuulmekiik oleks sirge. korvaan, samalla vetaen korvanlehtes yl6s ja taaksepain korvakaytavan suoristamiseksi e faisant légerement tourner tout en tirant loreille externe vers le haut et vers larriere pour tendre le conduit au " . o Ralii . S . e . ‘s s L . - ) I - . : ! He POSSILI -
N ) ) ’ ) . _ . g - 3. Laissez le bouchon saarandi dans | Lauditif En oré dun bruit de fond (inférieur 3 80 4B [AD, vérifi e bouch leichten Schaukel- und Drehbewegung in den Gehdrgang ein. Ziehen Sie dabei die Ohrmuschel nach oben und hinten, um den OTIPGEHO Kal TAUTEXPOVa KUKAIKT KIvnam, £vi) TAUTOXpova TPaBATE T0 EGWTEPIKG QUTI TIpOg Ta EMEVW Kal THow €101 WOTE val hogy kozben a fiilkagylojat felfelé és hatrafelé hizva kiegyenesiteni a hallgjaratét. movimento rotatorio e circolare tirando la parte esterna dellorecchio verso lalto e indietro per raddrizzare il canale uditivo.
3. Laske kdrvatropil kuulmekéigus paisuda. Kontrollige taustamraga (alla 80 dB (A)), kas korvatropid summutavad mara 3. Anna korvatulpan laajentua korvakaytavassa. Tarkista taustamelussa (alle 80 dB (A)), etta korvatulppa vaimentaa melua hyvin ja - Laissez e bouchon sagrandir Gans fe canat audiil. tn presence aun brult de fond tinierieura , veriliez que te bouchon Gehd dalichst gerad h I01LOETE TO KavaAl Tou auTioU. Ao P 5 “ N WAt arral a0 1 i f 1 it i i f inferi
ot i ciccn i U P i e ) ° oo ’ permet de bien atténuer e bruit, sans aucune fuite. Changez de taille si le bouchon ne permet pas d'atténuer le bruit correctement. enorgang mog(ichst gerade zu machen. ' ) ) ) ) ) ) ) ) ) ) 3. Varja meg, amig a fiildugé megduzzad a halljaratban. Megfeleld (80 dB (A) alatti) hattérzaj mellett ellendrizze, hogy a 3. Lasciare che il tappo fonoassorbente si espanda nel canale uditivo. In presenza di rumore di fondo (inferiore a 80 dB (A)),
hasti, ilma et see kuskilt sisse imbuks. Vahetage poolt, kui tropid ei summuta mira piisavalt. ilman vuotoja. Vaihda toiseen kokoon, jos korvatulpat eivat vaimenna kunnolla. 4. Choisissez la bonne taille de bo;chon sur Une insertion adéauate. St aucune des deux tailes ne convient. cholsissez un autre o 3. Warten Sie, wihrend sich der Gehérschutzstopsel im Gehdrgang ausweitet. Uberpriifen Sie in einem Bereich mit 3. Aq')ncrrt m wroaoTTida va BO/\EleTEIvUTU Kavaht Tou autioU. e TepiTTWON Tou Bp;@zm 0t Ol uuingzvou eopuﬁo!.l unoﬁgepou filldugo szivargas nélkiil, megfelelden csillapitja a zajt. Ha a csillapitasa nem megfelel, valtson at a masik méretre. contru_l!a cheiltappo a5§orba bene anche questo rumore senza perdite. Utilizza le altre dimensioni, se il tappo non assorbe i
4, Hastiistuvad diges suuruses krvatropid. Kui kumbki suurus ei sobi, valige miirarikkasse keskkonda sisenemiseks teist 4. Varmista hyva sopivuus valitsemalla oikean kokoiset korvatulpat. Jos kumpikaan kahdesta koosta ei ole sopiva, valitse toisen - - - np o quate. ’ YP! Hintergrundgerauschen (von weniger als 80 dB (A)), ob der Gehérschutzstopsel den Larm gut und ohne Undichtigkeiten (kdmw amo 80 dB (A), BeBaiwBeire ori n wioaoTrida peliver amoTeheaaTikd 10 86puBo, Xwpic oTTolEaBTOTE Biappotc. AMAGTE T & Amegfelels leszkedéshez val i felel6 méretd filduat. Ha a ket méret kozil eayik sem lleszkedik megfelels rumori in modo appropriato.
tipi Honeywell Howard Leighti kuulmiskaitse. tyyppinen Honeywell Howard Leight -kuulosuojain ennen meluiselle alueelle menoa. de protection acoustique Howard Leight avant de pénétrer dans a zone bruyante. abdampft. Wird mit dem Gehérschutzstdpsel keine angemessene Dampfung erreicht, verwenden Sie stattdessen die andere GroBe. HeyeBog Ot TIepiTTTWON TTOU 0 WIoAOTIHES Bev eltvouv amoTeAeaparikd 10 pupo. - Ameglelelo leszkedeshez valassza ki a meglelelo merelll 1UdugoL. a a ket merel kozLIt egylk sem feszkedlk megleleioen, 4. Scegliere le dimensioni corrette di tappi fonoassorbenti che si adattino alla perfezione. Se nessuna delle due dimensioni si
5. HOIATUS: Eemaldage korvatropid aeglaselt keerates, avades kuulmekaigu jarkjargult. Kdrvatropi kiirel eemaldamisel 5. VAROITUS: Poista korvatulppa hitaasti ksantolikkein tiviyden murtamiseksi vahitellen. Nopea poisto voi vahingoitta 5. AVERTISSEMENT: Retirez le bouchon doreille doucement en le faisant tourner pour le faire sortir petit & petit. Lextraire rapidement 4. Wahlen Sie die richtige GehdrschutzstopselgrdiBe, um eine korrekte Passform zu gewahrleisten. Wenn keine der beiden GroBen 4. EmAEgre 1o karaMnho péyeBog wroaaTridwv yia T owaTn rotroBéman. Ze TepiTmwon mou Kavéva a6 Ta 8o peyéen Gev Taipidcel, azajos terlletre torténd belépés eldtt valasszon masik Honeywell Howard Leight hallasvedo eszkozt. adatta, scegliere un altro tipo di protettori uditivi Honeywell Howard Leight prima di entrare nella zona rumorosa
v6ib kuulmekile viga saada. " Grvonkalon ' risque d'endommager le tympan. passt, wihlen Sie bitte einen anderen Gehdrschutztyp von Howard Leight, bevor Sie den Larmbereich betreten. Tapaka emAETe Gho TUo TipooTaTeuTikoU akorg TG Honeywell Howard Leight, porod Bpefeite ot anpeio augpévou Bopupou. 5. VIGYAZAT: A filldugot lassan, csavaré mozdulatokkal kell kintzni a fiilbél, a hangszigetelés fokozatos felengedésére. A gyors 5. AVVERTENZA: Togliere il tappo fonoassorbente lentamente con movimento rotatorio per rompere gradualmente il sigillo. La
. ) . . . . . . y o o ) ‘ o o 6. Les bouchons d'oreille doivent étre utilisés pour la protection contre le bruit. Le bouchon d'oreille est uniquement desting & la 5. WARNUNG: Gehrschutzstopsel langsam und mit Drehbewegung zur allmahlichen Lésung der Abdichtung entfernen. Das 5. MPOEIAOMOIHZH: AgaipéaTe amakd Ty wioaaTrida pe KUKAIKA Kivnan, €101 G)OTe val 0TrG0E 0TadIaKkd 1) oppayida. Tuxov kihtizas dobhartya-karosodast okozhat. rimozione rapida potrebbe danneggiare il timpano.
6. Korvatroppe saate kasutada kaitseks mura vastu. Kdrvatropid on moeldud ainult kuulmiskaitseks ja neid ei tohi kasutada 6. Korvatulppia on kaytettava suojaamaan melulta, korvatulpan kaytté on tarkoitettu ainoastaan kuulon suojaamista varten, eika protection auditive et ne doit pas étre utilisé & dautres fins schnelle Herausziehen kdnnte das Trommelfell beschadigen amoTopn agaipean propei va Tpokaréael BAGBN aTo TUPTIavo Tou auTioU. 6. Afildudskat h Jlia kizérol * elleni védels fildugck hasznalat ¢b célokra il 6. | tappi per le orecchie devono essere utilizzati per la protezione dal rumore, luso previsto del tappo per le orecchie &
inai arai A AHAS mihinkas o " . N . - A A . . " . uldugokat hasznalja Kizarolag zaj elleni vedelemre; a Tuldugok hasznalata egyeb celokra Tilos. B N N e ’ N .
mingil muul eesmérgil. sitd saa kdyttaa mihinkdén muuhun tarkoitukseen 7. OBSOLESCENCE - Tous les produits de protection auditive Honeywell en polyuréthane et en thermoplastique resteront en bon état 6. Ohrstopsel miissen zum Schutz vor Lérm verwendet werden, der bestimmungsgemaBe Gebrauch von Gehérschutzstopseln dient 6. O1 wraoTrieg TpETe! val XpnoioTolo0vTal yia Ty TipooTacia amé Tov Bopupo. H mpoBAemopevn xprion mg wroaoTridag eivat 9 X ’ ) 9 'J , o ’g . o Eiy o v o esclusivamente per la protezione delludito e non deve essere utilizzato per altri scopi.
7. MORAALNE VANANEMINE - Kgik Honeywelli poliuretaanist ja termoplastist kuulmiskaitse tooted tagavad kaubalaos 7. VANHENTUMINEN - Kaikki Honeywellin polyuretaani- ja termoplastiset kuulonsuojaimet pysyvat hyvéssa kunnossa sailyvyyden en ce qui concerne la durée de conservation, pendant que ¢ produit est stacké dans un entrepdt dans des conditions controlées ausschlieBlich dem Gehdrschutz und darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden. QTOKAEIOTIKA Yial TNV TIPOaTaTia TNG KOG Kall SEV TIPETTEN v XPNGIHOTIOIEal ia GAAOUG OKOTIOUG, 7. ELAVULAS - AHoneywell poliuretan és termoplasztikus fiilvédd termékei megdrzik minGségiket, amennyiben térolésuk 7. OBSOLESCENZA - Tutti i prodotti per la protezione delludito in poliuretano e termoplastica Honeywell rimarranno in buone
kontrollitud tingimustes séilitamisel hea talitlusvdime. Ultraviolettkiirguse tdttu ei toimu mingit talitlusvdime langust. kannalta, kun tuote varastoidaan varastoon valvotuissa olosuhteissa. Lexposition aux ultraviolets ne crée pas de p’anne ’ 7. OBSOLESZENZ - Alle Polyurethan- und thermoplastische Gehdrschutz-Produkte von Honeywell aus bleiben in Bezug auf die 7. TIANATQEH - Oha Ta Tpoidva TpoaTaadiag Tng akorig amé ToAuoupedavn kai BeppotmAacTikd Tg Honeywell 6a apapeivouy o€ megfeleld és ellendrzott koralmények kozott torténik. Az ultraibolya sugarak nem gyakorolnak negativ hatast a termékre. condizioni per quanto riguarda la durata di conservazione mentre il prodotto & stoccato in un magazzino in condizioni
. o . . ) K X K . . it i in ei i i i i A kardioTaon éaov agopd T idipkeia amodrikeuang, 600 To Tpoidv amoBnkeUeTal ot amoBiikn Ut eAeyxopeveg ouverkes. H PP . . . controllate. Non si verificano danni da esposizione ai raggi ultravioletti.
8. EU vastavusdeklaratsiooni saate allalaadida saidilt https://doc.honeywellsafety.com 8. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta https:/doc honeywellsafety.com 8. Ladéclaration de conformité de [UE peut étre téléchargée a parti ; Haltbarkeit in gutem Zustand, solange das Produkt in einem Lagerhaus unter kontrollierten Bedingungen gelagert wird. Es findet by h o 8. AzEU Megfeleldségi Nyilatkozat letdlthetd itt: https://doc.honeywellsafety.com
5 peut étre téléchargée a partir de https:/doc.honeywellsafety.com ei ; y £KBEOT TE UTIEDIBE eV TTOOKAAE QTTOTUVBEDT e . s R . .
ein Abbau mit ultravioletter Strahlung statt. n PIWOES QUG OV TIPOKAAET ATIOOUVIEDT). 8. Ladichiarazione di conformita UE puo essere scaricata da https:/doc.honeywellsafety.com
o LI i P y 8. Tnv drAwon auppépewang g EE pmopei va Ty mAegoptwoete amd v dielBuvan https://doc.honeywellsafety.com
8. Die EU-Konformitatserklarung kann von https://doc.honeywellsafety.com heruntergeladen werden.
A. Palun jérgige kdrvatroppide paigaldamisel, reguleerimisel ja hooldamisel kaesolevaid juhiseid. Vale paigaldamise korral vdib A. Pida huolta, etta korvatulpat astetaan paikalleen ja huolletaan ohjeiden mukaan. Huonosti suoritettu- asennus véhentaa A. Assurez-vous que les bouchons antibruit soient introduits, ajustés et soignés conformément aux directives. Une mauvaise A. Wirempfehlen Ihnen dringend, die Gehérschutzstdpsel nach diesen Hinweisen anzupassen, einzustellen und zu kontrollieren. A. Tapakake dlao@akioTe 611 o wroaoTideg TomoBeTodvTal, puBpiZovTal kal guvinpeoldvTal Baan Twv odnyiwv. Tuxov AavBaapévn A. Afildugékat mindig az utasitasok szerint kell behelyezni, a fiilhéz igazitani és karban tartani. A helytelen behelyezés A. Assicurarsi che i tappi fonoassorbenti siano indossati, adattati e tenutiin efficienza in conformita alle istruzioni. Un
kdrvatroppide efektiivsus viheneda ja tuua kaasa kuulmiskao véi -kahjustuse. tehokkuutta ja voi aiheuttaa kuulon menetyksen tai vaurioitumisen. insertion du bouchon d'oreille en diminuera lefficacité et pourrait entrainer une perte de votre ouie ou vous blesser. UnsachgemaBes Einfiihren kann die Wirkung beeintrachtigen und zu Horverlust oder Verletzungen fahren. TOTIOBEMOT TOUG B0l PEIVTEI TNV CTTOTEAETATIKOTNT, KAl MTTOPET VAl EXEl WG OUVETIEID ATTWAEIR aKORG 1 TPAUUATIONO. csokkenti a fiildugok hatékonysagat és hallaskarosodast vagy filsériilést okozhat. inserimento non corretto ridurra lefficacia e potrebbe provocare la perdita delludito o infortuni.
B. Murarikkas keskkonnas tuleb kdrvatropid kogu aeg kérvas hoida. B. Korvatulppia tulee kéyttad aina meluisissa paikoissa. B. Portez-les 4 tout moment dans les environnements bruyants. B.. In lauten Umgebungen sollten Gehdrschutzstopsel standig getragen werden. ! . ) ) B. g‘ wroaomideg B mpémel va E"é‘/;' om Béon T°“Z§ ouvexeia orav BBP'UKE‘”E o Bopupiodn mepipahovia. " B. Afilldugokat zajos kérnyezetben mindig viselni kell B. |tappi fonoassorbenti andrebbero indossati sempre in ambienti rumorosi.
C. See on lhekordselt kasutatav korvatropp. Seda pole soovitatav uuesti kasutada. C. Tama on kertakéyttdinen korvatulppa. Taman tulpan kayttoa uudelleen ei suositella. C. Cebouchon doreille est un article jetable. Il est recommandé de ne pas le réutiliser. ¢ \Bi‘izeerrzievz(v)\;/sg:;et?()md istnur fr den einmaligen Gebrauch. Es wird empfohlen, diesen Gehorschutzstdpsel nicht g' Togcl;l‘::iEsg\j;‘é/\r/l::;ilz\?;gei vz':ﬁ;&lﬂ; a:g:]?:f;‘z;:z’;6;‘2\2?[%:2:::}?25l;:‘:;g’g:;?':::pl:;zzgleg'npéml va C. Ezegy egyszer hasznalatos fiildugd. Tobbszori hasznalata nem ajanlott. C. Questo & un tappo fonoassorbente monouso. Si consiglia di non riutilizzarlo.
D. Teatud keemilised ained véivad seda toodet kahjustada. Taiendava teabe saamiseks on soovitatav paorduda tootja poole. D. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa kielteisesti tahan tuotteeseen. Lisétietoja on saatavana tuotevalmistajalta. D. Ce produit risque d'étre altéré par certaines substances chimiques. Pour plus d'informations, consultez le fabricant. D. Bestimmte chemische Substanzen kénnen dieses Produkt beschadigen. Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den A@BOGY TG TOV KATAOKEUTOTH, D. Bizonyos vegyszerek kéros hatassal lehetnek a termékre. Tovabbi tjékoztatast a gyartotol lehet beszerezni. D. Alcune sostanze chimiche possono avere degli effetti negativi su questo prodotto. Occorre richiedere maggiori informazioni

Safety Products USA, Inc. ei vota endale selle eest mingit vastutust. Me ei saa garanteerida, et te kuulete ja méistate mis

ﬂ HOIATUS: Kui eespool toodud soovitusi ei jrgita, véib see tuntavalt héirida kdrvatroppide kaitsevéimet ja Honeywell

tahes hoiatussignaale ja suhtlust imbritsevate inimestega. Helitase ning hoiatuse ja taustamiira sagedus voivad eri
olukordades varieeruda.

sattumisel takistada hingamist, mis véib kaasa tuua tosise vigastuse voi surma. Korvatroppide kiilge kinnitatud néoriga ei

n HOIATUS: Hoidke imikute ja vaikelaste eest. Kaesolevad krvatropid ei ole toksilised, aga nad vdivad hingetorru

tohi méngida. See véib timber kaela mahkimisel takistada hingamist, mis voib kaasa tuua tdsise vigastuse véi surma.

n HOIATUS: Korvatroppe ei tohi kasutada, kui on oht, et ihendusnér voib kasutamise ajal kuhugi kinni jaada.

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

mista Honeywell Safety Products USA, Inc. ei voi hyvaksyé vastuuta. Emme voi taata, ettd minkaan tyyppisia

ﬂ VAROITUS: Jos yll& mainittuja suosituksia ei noudateta, korvatulppien suojaus- ja toimintakyky voivat heiketa vakavasti,

varoitussignaaleja, mukaan lukien viestintd toisten henkildiden kanssa samassa ymparistdssa, on mahdollista kuulla tai
ymmartaa. Varoituksen ja taustamelun dénentaso seka taajuussisélto voivat vaihdella eri tilanteissa.

vaikuttaa hengitykseen ja aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenmenetyksen. Naihin korvatulppiin kiinnitetty

n VAROITUS: Pid4 poissa lasten ulottuvilta. Nama korvatulpat ovat myrkyttomia, mutta voivat henkitorveen juuttuessa

nauha ei ole leikkikalu. Se voi vaikuttaa hengitykseen kaulan ympérille kietoutuessa ja aiheuttaa loukkaantumisen tai
hengenmenetyksen.

u VAROITUS: Naité kuulonsuojaimia ei saa kayttaa, jos tarjolla on liiténtajohdon juuttumisvaara.

INSTRUKCIJOS NAUDOTOJUI

offertes par les bouchons d'oreille risquent d'étre gravement altérées. Honeywell Safety Products USA, Inc. ne pourra en

u AVERTISSEMENT:Si vous ne respectez pas les recommandations énoncées ci-dessus, la protection et la fonction

aucun cas étre tenue responsable. Nous ne pouvons garantir que tout type de signaux d'alerte, ce qui inclut toute
communication avec les autres personnes alentour, pourra étre entendu et compris. Le niveau sonore et le contenu en
fréquences de lalerte et du bruit de fond peuvent varier selon les situations.

doreille risquent de constituer une obstruction respiratoire s'ils se coincent dans la trachée, pouvant ainsi provoquer des

n AVERTISSEMENT: Tenez ce produit a [écart des bébés ou des jeunes enfants. Bien que non toxiques, ces bouchons

lésions graves ou méme entrainer la mort. Le cordon fixé sur ces bouchons doreille n'est pas un jouet. Il risque de géner la
respiration s'il est mis autour du cou, pouvant ainsi provoquer des [ésions graves ou méme entrainer la mort.

quelque chose ou de se prendre dans un appareil en mouvement.

u AVERTISSEMENT: N utilisez pas ces bouchons d'oreille dans les situations ot le cordon qui les relie risque de saccrocher sur

INSTRUKCJA OBSLUGI

Hersteller.

u WARNUNG: Werden die oben aufgefiihrten Empfehlungen nicht befolgt, kann dies den Schutz und die Funktion des

Gehdrschutzstopsels stark beeintréchtigen. Hierfir kann Honeywell Safety Products USA, Inc. nicht zur Verantwortung
gezogen werden. Wir kdnnen nicht garantieren, dass jegliche Art von Warnsignal, einschlieBlich der Kommunikation mit
anderen Personen in der Umgebung, gehdrt und verstanden wird. Die Lautstérke und der Frequenzgehalt von Warnungen
und Hintergrundgerauschen konnen in verschiedenen Situationen unterschiedlich ausfallen.

die Atmung behindern, wenn sie in der Luftrohre steckenbleiben, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren kann.

ﬂ WARNUNG: Nicht in Reichweite von Kindern und Babys aufbewahren. Diese Gehorschutzstdpsel sind ungiftig, konnen aber

Die an diesen Gehdrschutzstdpseln angebrachte Kordel ist kein Spielzeug. Wenn sie sich um den Hals wickelt, kann die
Atmung behindert werden, was zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

u WARNUNG: Wenn das Risiko besteht, dass die Anschlusskordel wahrend des Gebrauchs irgendwo eingezogen wird, dirfen

diese Gehdrschutzstapsel nicht verwendet werden.

INSTRUGOES PARA O UTILIZADOR

Tapéxoval amé My wroaoTrida pmmopei va umoabuioTolv goBapd, evdexdpevo yia To otroio n Honeywell Safety Products

n MPOEIAOMOIHEH: ¢ mepitrTwon Tou of apamavw ouoTaoeig Sev akohoubnBolv, N pooTadia kar Aeroupyia Tou

USA, Inc. Sev Ba mrpémel va Bewpeital umreBuvn. Aev pmropoUe va eyyunBoUpe 6TI 0TIoI01TTOTE €50 TIPOEISOTTOINTIKWY
onuarwy, oupepIAapBavopévng TG eTmkovwviag pe GAMoug avBputoug Tou Bpiokovral aTo idlo oneio, Ba AngBolv
akouaTikd kai Ba yivouv karavontd. To eTiTed0 fYou Kal T0 TIEPIEKOHEVO TUXVOTNTAG TOU TIPOEISOTIOINTIKOU Kall TOU FOU
uTroBadpou mBavov va ToIKiAouv o€ SIaPOPETIKEG KATAOTATEIS.

QM@ pTopei va TrapepTIodicouv TV avamvor| oe TIEPITITwan Trou yia oTolodAToTe Adyo BpeBolv atnv Tpaxeia, kA Tou

u MPOEIAOMOIHZH: KparraTe 1o Tpoidv pakpid atrd Bpépn kai Jikpd Traidid. O GUYKEKPILEVEG WTOOOTTIOEG BeV Eival TOGIKES,

ummopei va ipokahéael coPapd TpaupaTiopé fi Bavaro. To kopdovi Tou eival TTPOGAPUOTHEVD OTIG WTOATTTIdES Bev eival
Taryvidl. Mropei va Tapepmodioel TV avaTvor) O€ TepiTTwon Trou yia otrolodrjmote Adyo TuAixTel yipw amé 1o Aaipd, kT
TIou Wmopei va TTpokaAéael aoapd TpaupaTiopd r Bavaro.

Kivduvog To GUVBETIKO Kopd6vI va PTTAEXTE Kard T Xpriom.

n MPOEIAOMOIHZH: O1 ouykekpipéveg wroaaTideg dev Ba TPETEN va XpNOIUOTIOIOUVTAI OE TIEPITITWOT) TTOU UTTAPXE!

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

VIGYAZAT: A fent emlitett ajanlasok be nem tartasa esetén a filldugok altal biztositott védelem és miikodoképesség
jelentdsen csdkken, amiért a Honeywell Safety Products USA, Inc. nem tehetd feleldssé. Nem tudjuk garantalni, hogy
minden figyelmeztetd jelzés, tobbek kdzott a kdrnyezetében tartozkodo tobbi személytdl szarmazo kommunikacio hallhato
és értheto lesz. A figyelmeztetd jelzések és a hattérzaj szintje és frekvenciaja a kilonbozo helyzetekben eltérd lehet.
VIGYAZAT: Csecsemok és kisgyermekek el6l elzarando. A fiildugéknak nincs toxikus hatasuk, de ha megakadnak a
légcsében, akadalyozhatjék a légzést, ami sulyos sérilést vagy halalt okozhat. A fildugok zsindrja nem jaték. A nyak
koré tekeredett zsinor akadalyozhatja a légzést, ami sériilést vagy halalt okozhat

kozbeni beakadasanak kockézata.

NAVOD NA POUZIVANIE

n VIGYAZAT: A fiildugok nem hasznalhat6k olyan krnyezetben, ahol fennall a csatlakoztato zsinor hasznalat

al fabbricante.

fonoassorbenti potrebbero essere gravemente compromesse e Honeywell Safety Products USA, Inc. non puo essere

n AVVERTENZA: Se le raccomandazioni sopra menzionate non vengono seguite la protezione e la funzione dei tappi

ritenuto responsabile. Non possiamo garantire che tutti i tipi di segnali di avviso, incluse le comunicazioni con le
persone circostanti, possano essere sentiti e compresi. L livello di suono e la frequenza di avviso e rumore di fondo
possono variare in base alla situazione.

AVVERTENZA: Tenere fuori dalla portata dei bambini grandi e piccoli. Questi tappi fonoassorbenti sono atossici, ma se si
bloccano nella trachea possono portare a gravi infortuni o alla morte. Il cavo fissato a questi tappi fonoassorbenti non &
un giocattolo. Se awvolto attorno al collo, potrebbe interferire con il respiro e provocare infortuni o la morte.

u AVVERTENZA: Questi tappi fonoassorbenti non devono essere usati quando vi sia il rischio che il cavo di

connessione resti impigliato durante (uso.

S|  NAVODILA ZA VSTAVLJANJE

Ausu aizbazni Bilsom® 303/304 ir vi jami un pieejami divos izmé »Bilsom® 303/304" - tai vienkartiniai i$ putplascio pagaminti ausy kistukai, kuriy biina dviejy dydziy: Bilsom® 303/304 to j pi yczki do uszu d wdwéch ' Bilsom® 303/304 é um tampio auditivo descartavel disponivel em dois tamanhos: Bilsom® 303/304 este un dop pentru ureche de unica folosinta, din spuma, disponibil in doua dimensiuni: Bilsom® 303/304 su penové upchavky do usi uréené na jedno poutitie, ktoré si k dispozicii v dvoch velkostiach: 303 Bilsom® 303/304 so penasti uSesni cepki za enkratno uporabo, ki so na voljo v dveh velikostih:
303 (bez auklas) / 304 (ar auklu). Lielie, izmérs: @ 5-12 mm / Mazie, izmérs: @ 5-10 mm 303 (be virvelés) / 304 (su virvele). Dideli, dydis: @ 5-12 mm / Mazi, dydis: @ 5-10 mm 303 (bez ka) / 304 (ze iem) Duzy iar: @ 5-12 mm / Maty rozmiar: @ 5-10 mm 303 (sem fio) / 304 (com fio) Grande, tamanho: @ 5-12 mm / Pequeno, tamanho: @ 5-10 mm 303 (fara snur) / 304 (cu gnur). Mare, dimensiune: @ 5-12 mm / Mic, dimensiune: @ 5-10 mm (bez $niirky) / 304 (so Snurkou). Velké, velkost: @ 5-12 mm / Malé, velkost: @ 5-10 mm 303 (brez vrvice) / 304 (z vrvico). Veliki, velikosti: @ 5-12 mm / Majhni, velikosti: @ 5-10 mm.
1. Pirms izvélaties piemérotako aizbaznu izméru, parbaudiet, vai ‘" un *S” izméra aizbazni ausis ievietoti pareizi, ka noradits 2.un 1. Pries pasirinkdami, kurj dydj naudoti, vadovaudamiesi 2-3 veiksmais patikrinkite, kaip tinka L ir S dydis. 1. Przedkwy%o_rgm rozmiaru zatyczek upewnic sie, ktory rozmiar (L lub S) jest najlepiej dopasowany do ucha, wykonujac czynnosci 1. Verifique o ajuste correcto de acordo com os passos 2 e 3, com os tamanhos L e S, antes de escolher o tamanho a utilizar. 1. lnainte de a decide ce dimensiune s folositj, verificati ambele dimensiuni L si S, pentru a vedea care se potriveste corect 1. Pred vyberom velkosti, ktori pouZijete, skontrolujte spravne nasadenie podla krokov 2 a 3 pre velkost L (velké) aj S (malé). 1. Pred izbiro velikosti preverite ustrezno prileganje usesnih epkov velike (L) in majhne (S) velikosti v skladu s korakoma 2 in 3.
3. punkta. 2. Svariomis rankomis susukite ausy kis iréty j labai siaura cilindra ir kiskite kis i i ir iudindami Zpunktu Z1i 2. C a0s i le o tampéo auditivo entre os dedos formando um cilindro muito fino e insira- ligei conform pagilor i 3. 2. Cistymi rukami zrolujte upchavku do ucha medzi prstami do velmi tizkeho valceka a zastvaite ju jemne kolisavym a krtizivy Sistimi rokami aviite ugesi & : soen vali . i 2ibaniem in vrten
3 y kistuka tarp pirsty j labai siaura cilindrg ir jkiskite kistuka lengvai sukdami i judindami ) o o ) - . Com as maos limpas, enrole o tampéo auditivo entre os dedos formando um cilindro muito fino e insira-o com um ligeiro . o . o . B ) ) . Cistymi rukami zrolujte upchavku do ucha medzi prstami do velmi tizkeho valceka a zastvajte ju jemne kolisavym a krizivym 2. S cistimi rokami zvijte usesni cepek med prsti v zelo stisnjen valj ter ga vstavite z rahlim zibanjem in vrtenjem, medtem ko
2. Artiram rokam, izmantojot pirkstus, saripiniet ausu aizbazni stingra cilindra forma, pavelciet auss aréjo dalu uz augsu un bei tuo pat metu traukdami ausies iSoring dalj aukstyn ir zemyn, kad istiesintuméte ausies kanala. 2 ;ﬁﬁmég;m;;g‘nzx?sgnﬁtzygﬁ?ﬁa‘ﬁ:ﬁebirsdzznzmé%s;g\gai{z% tDyi:k:é;'svl;xgﬁg\l;trgcr?;/cézagjét‘%’vxsunac Ja do przewodu movimento rotativo enquanto puxa a orelha para cima e para tras para endireitar o canal auditivo. 2. Cumainile curate, rasuciti dopul pentru ureche intre degete sub forma unui cilindru foarte ingust i introduceti-{ cu o migcare pohybom, pricom tahajte vonkajsie ucho nahor a dozadu, aby ste vyrovnali usny kanalik. 2unanje uho Viecete navzgor in nazaj, da zravnate usesni kanal
atpakal,laiiztaisnotu auss kanalu, un, viegli Sipojot un skrdvejot aizbazni, evietojiet to ausi. 3. Palaukite, kol ausy kiStukas ausies kanale iSsiplés. Badami triuksmingoje aplinkoje (triukSmas turi nevirsyti 80 dB 3. Poczekt, ot zatyczka do uszu rozprezy sie w przewodzie stuchowym W hatagliwym otoczeniu (poziom hatosu ponizej 80 dB 3. Deixe que o tampéo auditivo se expanda no canal auditivo. Na presenca de ruido de fundo (abaixo de 80 dB (A), . :§0f osc!tanﬁta“def,,t(jju(;te wlno side rasuhcwr.e, ;ragand delurtec.head.e.xteima i sus §i in spate,l pe(;]trfu aén(li[rep;agcgr;agu(;)udm\./% . 3. Nechajte upchvku do ucha, aby sa v usnom kanaliku roztiahla. V hluénom prostredi (menej ako 80 dB (A) skontrolujte, & 3. Pustite, da se usesni cepek razsiri v usesnem kanalu. Ob prisotnosti hrupa v ozadju (pod 80 dB(A)) preverite, ali usesni cepek
3. Laujiet ausu aizbaznim izplesties auss kanala. Ja fona dzirdams troksnis (kas mazaks par 80 dB (A)), parbaudiet, vai ausu (M), patikrinkite, ar ausy kistukai tinkamai slopina triukima ir jis neprasiskverbia. Jei ausy kistukai triukma slopina (A)) sprawdzié, czy zatyczki do uszu dobrze ttumia hatas. Zmienic na inny rozmiar, jezeli zatyczki do uszu nie ttumia hatasu verifique se o tampao auditivo também atenua ruido, sem qualquer fuga. Se os tampdes auditivos ndo atenuarem o ruido . ditceép(tj?‘ planeanian e(éﬁ: aﬁigtrsau;eg,:e‘a g;:';at Cf’”_ad;’;;‘:}; fl'n:t th;ezanézigfwtg ;J.‘ Sec}:{rr]nt?a .SEO e entvve?e‘ccﬁ'p upchévky do usi dobre timia hluk bez netesnosti. Ak upchavky do usi spravne netlmia hluk, pouzite druht velkost. ustrezno zmanj3a hrup brez uhajanja zvoka. Ce Sesni Cepek ne zmanjsa hrupa ustrezno, zamenjaite njegovo velikost.
aizbazni pietiekami aiztur troksni bez nopladem. Nomainiet aizbaznus pret citiem, ja tie pienacigi neaiztur troksni. nepakankamai, pasirinkite kita ju dydj prawidtowo. adequadamente, mude para o outro tamanho. putpentru ur lenueaza bine zgomotu si X $1 ulauditiv. Schimbati dopurile pentru urechi &, Vyberte spravnu velkost unchavok do usi, ktora umozfiuie ich spravne nasadenie. Ak vam newhovuie ani iedna velkost. pred : ) ) o e o .
e R T ) ’ ) o ) ) ) d 4y dyd). o o o 4. Escolha o tamanho correcto de tampoes auditivos para um ajuste adequado. Se nenhum dos dois tamanhos servir, escolha cu cealalta dimensiune, dacé nu atenueaza bine zgomotul. - VY P L X P . o ) P B : y ! ! J P 4. Izberite pravilno velikost usesnih cepkov za ustrezno prileganje. Ce se nobena od velikosti ne prilega, pred vstopom v hrupno
4. Lai ?uﬁu alzpazp’ la}bl p\ggtﬂltu, izvélieties p\emero‘ta |z"me‘ra a\zb?znus. 7Jajurrns neder‘ neviens no izmériem, pirms ieiet trokSna 4. Pasirinkite tinkama ausy kistuky dydj, kad jie gerai priglusty. Jei netinka nei vienas i$ dviejy dydziy, prie$ eidamij 4. ZDaobervaviir;zr;;;zztgzzg;éjig@:;éu,;:re;bzvb%*ryag?:r:lergdc'zf’aﬁsgxargﬁr:iiiori;z;vuvgﬁj ;{gﬁgovvvvsﬁ;cﬁ;ﬁ;ﬂ ZLae(ijel:tz rgﬁm@%ﬁﬁ " 3 ot tipo s proteetor auditvg Honeywell Howard Laight anjtes PR na‘érea A g 4. Pentru o fixare corespunzitoare, alegetj dimensiunea corects de dopuri pentru urechi. Dac niciuna din cele dous dimensiuni nu vstupom do hlucného priestoru si vyberte iny typ ochrany sluchu znacky Honeywell Howard Leight. okolje izberite drugo vrsto varovala sluha Honeywell Howard Leight.
z0na, lud_zu, izvélieties citu "Honeywell Howard Leight” dzirdes aizsardzibas lidzeklu tipu. triuksminga aplinka pasirinkite kito tipo ,Honeywell Howard Leight" ausy apsaugos priemone. ha?as'ﬁwego otogzeniap  natezy wy Yy fodzaj 4 gntp ) 5. AVISO: Retire os tampes auditivos lentamente, fazendo um movimento rotativo de forma a solar gradualmente o se potriveste, alegetj alt tip de dispozitiv de protectie auditiva Honeywell Howard Leight, inainte de a patrunde in zona zgomotoasa 5. UPOZORNENIE: Vlozku do ucha vyberte pomaly tocivym pohybom aby sa tesnenie postupne uvolhilo. Ak viozku vytiahnete 5. OPOZORILO: Usesni cepek odstranite pocasi, tako da ga vrtite, da postopoma sprostite zatesnitev. S hitro odstranitvijo lahko
5. BRIDINAJUMS: Iznemiet ausu aizbazni [enam ar rinkveida kustibu, lai pakapeniski partrauktu izolaciju. Strauja iznemsana var 5. JSPEJIMAS: Ausy kistuka isimkite létai jj sukdami, kad palaipsniui panaikintuméte sandaruma. Staigiai traukdami galite . N . ) . ) ’ ) 50 rani ; ' anci 5 ; 5. AVERTISMENT: Scoateti dopul pentru ureche incet, cu o migcare de rasucire, pentru a-L face s se desprindé treptat. Scoaterea rychle, mozete poskodit usny bubon. $koduj i
nodarit bojajumus bungadinai. ! Zeisti ausi b'q j ! ! e ’ ! ’ ? 5. OSTRZEZENIE: Wyjmowac zatyczke powoliruchem obrotowym celem stopniowego rozszczelnienia. Zbyt szybkie mesmos. Uma remog3o répida poderd provocar a ocorréncia de lesoes no timpano. rapida poate afecta timptanulp ’ ? ’ ’ ’ 6. Zatky do usi sa pouzivaju ako ochrana proti hluku. Zatka do usi je uréena vyhradne pre ochranu sluchu a nesmie byt ?OS ?duJEEe pobnie i A&t f
6. A izbasni i toai ) dzibai pret troksni dz6ta izbazna lietosana dzéta tikai dzirdes aizsardzibai un t pazeistiausies bugney wyjmowanie moze spowodowac uszkodzenie bebenka ucha. 6. ostampdes auriculares devem ser usados como protecéo contra ruido, o uso intencionado do tampéo auricular é 6. Dopuriled ivor fi util .t ; tectie impoti " e find destinate exclusiv izt | . y 3 8 J mu el p g J ¥ p Y 6. Cepki za usesa so namenjeni zasCiti pred hrupom in samo kot zasCita za sluh ter v noben drug namen
) n:;:’fslf'a;zu?;?:;ag;ﬁf;é%ar;Z:i'errr? 51, paredzeta ausu aizbazna tletosana i pareczeta tal czirdes alzsardzibal un to 6. Ausy kiStukai naudojami apsaugai nuo triuksmo. Jie skirti tik klausai apsaugoti ir neturi biti naudojami jokiu kitu budu. 6. Zatyczki do uszu nalezy uzywac w celu ochrony przed hatasem; zamierzone uzycie zatyczek do uszu polega wytacznie na exclusivamente para proteco auditiva e nao deve ser usado para qualquer outra finalidade ) r?)[zlej'gre‘u ai;;leuci ;iV:L:JOl: fl|‘lzjiiliezgteenﬁ:un?criouicé‘li;?opo 1lva zgomotu, acestea fiind destinate exclusiv Ulfizariin scopu pouzvand kzia n?mu nemu uc? v ) o o ) e 7. ZASTARELOST - Visa zastita za sluh druzbe Honeywell iz poliuretana in termoplastike bo ostala v dobrem stanju glede na
Pt n : I,‘ . “ ) ) . . . o o o 7. TARNAVIMO LAIKAS - Visi ,Honeywell* poliuretaniniai ir termoplastiniai klausos apsaugos gaminiai isliks geros biklés ochronie stuchu, zatyczki nie powinny by¢ wykorzystywane w zadnym innym celu. 7. OBSOLENCIA - Todos os produtos de protegéo auditiva de polinterano e termoplastico da Honeywell, deverao permancer 7 IpES\RJE DNUZT usele 1 N P i fabricate din ol , ul - o 7. ZASTARALQST - Vsetky po!ygreytanove a ter’momashcke Vyfffbky HO”?YWSU pre och@nu SWChU si pri skl‘adovam‘uchqvavaju sivlienjsko dobo med shranjevanjem izdelka v skladiseu pod nadzorovanimi pogoji. Pri izpostavljenosti ultravijolicnim Zarkom
7. BERNIEM - Visi Honeywell poliuretana un termoplastiskas dzirdes aizsardzibas produkti saglabasies laba stavokli, nemot vera ir tarnaus ilga laika, jeigu bus laikomi sandélyje, kontroliuojamomis aplinkos salygomis. Ultravioletiniai spinduliai 7. WYCHODZENIE Z UZYCIA - Podczas magazynowania produktéw w magazynach w warunkach kontrolowanych wszystkie em boas condigoes em relagéo ao prazo de validade enquanto o produto estiver armazenado num armazém sob condigdes © Ve oate pro USEle Foneywe PEUUU P'Uteftla auzului ahncate in pof '\uzetan §l 'm'atena termoplastic vor ramane svoje dobré vlastnosti, pokial st skladované za kontrolovanych podmienok. Nedochadza k ich poskodeniu ultrafialovym ne pride do razpada.
glabasanas laiku, kamer produkts tiek uzglabats noliktava kontrolétos apstaklos. Nav bojajumu ar ultravioleto starojumu. pazeidimy nesukelia poliuretanowe i termoplastyczne srodki ochrony stuchu produkcji Honeywell pozostana w dobrym stanie w catym okresie contrladas. Nao hé degradagéo com exposigao ultravioleta. in sta.re bu na pe durfata prevaﬂna ;l)entruldep02|tare, daca sunt stocate intr-un depozit, in condifi controlate. Nu se produce Ziarenim. 8. Izjavo EU o skladnosti lahko prenesete iz naslova hitps://dochoneywellsafety.com
8. ES Atbilstibas deklaraciju var lejupieladet no https://doc.honeywellsafety.com 8. ES atitkties deklaracija galima atsisiysti s hitpsy/doc honeywellsafety.com trwatosci. Brak jest rozpadu substancii chemicznych przy ekspozycji na $wiatto ultrafioletowe. 8. Adeclaragio de conformidade da UE pode ser descarregada em https://dochoneywelisafety.com . getifloféfez in Caiu e%puﬂrarg a u:rafng ote. e e o 8. EU wyhlasenie o zhode je mozné stiahnut z https:/doc.honeywellsafety.com o !
8. Deklaracje zgodnosci UE mozna pobrac z https:/doc honeywellsafety.com . Declaratia de conformitate UE poate fi descarcaté de la adresa https:/doc honeywellsafety.com
A. Ludzu, parbaudiet, lai ausu aizbazni tiktu ievietoti, butu pielagoti un tiktu lietoti saskana ar instrukcijam. Nepareiza A. Prasome jsitikinti, kad ausy uzkamsalai yra priderinti, sureguliuoti ir laikomi pagal visas instrukcijas. Netinkamas jdéjimas A. Prosze upewnic sig, ze zatyczki sg zatozone, ustawione i utrzymywane zgodnie z instrukcja. Nieprawidtowe dopasowanie A. Certifique-se de que os tampdes auditivos séo colocados, ajustados e mantidos no lugar de acordo com as instrugées. Uma A. Asigurati-va c efectuati introducerea, ajustarea si intretinerea dopurilor pentru urechi in conformitate cu instructiunile. A. Prosime aby ste davali pozor na to, aby vlozky do ucha boli napasované, nastavené a udrzované podla uvedenych pokynov. A. Zagotovite, da so usesni Cepki vstavljeni, prilagojeni in vzdrzevani v skladu z navodili. Nepravilna namestitev bo zmanjsala
ievieto$ana samazina efektivitati un var izraisit dzirdes traucejumus vai savainojumus. gali sumazinti efektyvuma ir gali sukelti kurtuma ar trauma. zatyczek obnizy ich skutecznosc i moze spowodowac utrate lub uszkodzenie stuchu. colocagdo incorrecta ira reduzir a eficacia do tampao e poderéa provocar uma perda de audicéo ou a ocorréncia de lesces. Ajustarea incorecta va reduce eficacitatea si poate determina pierderea auzului sau vatamare. Nespravne pasujica zatka nebude dostatocne ucinna a moze spdsobit stratu sluchu alebo zranenie. ucinkovitost in lahko privede do izgube sluha ali poskodbe.
B. Atrodoties trok$naina vide, vienmeér lietojiet ausu aizbaznus. B. Ausy uzkamsalus visada reikia nesioti triuksmingoje aplinkoje. B. Zatyczki nalezy nosic zawsze w hatasliwym otoczeniu. B. Ostampdes auditivos deverdo ser usados permanentemente quando se encontrar em ambientes ruidosos. B. Purtati antifoanele pe intreaga perioada de expunere la zgomot. B. Vhlu¢nom prostredi si vzdy dajte vlozky do ucha. B. USesne cepke morate v hrupnih okoljih nositi ves cas.
c. Sisirvienreizéjas lietosanas ausu aizbaznis. Nav ieteicams $0 ausu aizbazni lietot atkartoti. C. Taivienkartiniai ausy uzkamsalai. Rekomenduojama iy ausy uzkamsaly pakartotinai nenaudoti. C. Zatyczka ta jest przeznaczona do jednorazowego uzytku. Jej ponowne uzytkowanie jest niewskazane. C. Estes tampdes auditivos sdo descartaveis. E aconselhavel que estes tampdes nao voltem a ser utilizados. C. Acesta este un dop pentru ureche de unica folosintd. Se recomanda sa nu refolositi acest dop pentru ureche. C. Tétovlozka je len jedno pouzitie. Neodporuca sa aby sa tato viozka znovu pouila. C. Usesni cepki so namenjeni za enkratno uporabo. Priporocljivo je, da jih ne uporabite ponovno.
D. Produktu var neatgriezeniski ietekmet noteiktas kimiskas vielas. Lai iegutu cita veida informaciju, ladzu, vérsieties pie D. Sjprodukta neigiamai gali paveikti tam tikros chemines medziagos. Daugiau informacijos reikalaukite i§ gamintojy. D. Pewne substancje chemiczne moga negatywnie oddziatywac na produkt. Wigcej informacji mozna uzyska od producenta. D.  Este produto pode ser afectado de modo adverso por determinadas substancias quimicas. Para obter mais informagdes, D. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Pentru informatii suplimentare, adresati-va D. Niektoré chemické atky mozu mat na tento vyrobok nepriaznivy uéinok. Dalsie informacie ziskate od vyrobcu. D. Nekatere kemicne snovi lahko negativno vplivajo na izdelek. Za vet informacij se obrnite na proizvajalca.

razotaja.

BRIDINAJUMS: Ja ieprieks minétie noradijumi nav ievéroti, ausu aizbaznu sniegta aizsardziba un efektivitate var batiski
samazinaties un $ada gadijuma uznémumu “Honeywell Safety Products USA, Inc” nevar saukt pie atbildibas. Més
nevaram garantét, ka persona, kas lieto aizbaznus, dzirdés un sapratis tuvuma eso3os bridinajuma signalus, tostarp art
citu personu teikto. Bridinajuma signalu un fona trokSnu skalums un frekvence dazadas situacijas var atskirties.
BRIDINAJUMS: Turét no berniem drosa vieta. Ausu aizbazni nav toksiski, bet var radit elposanas traucejumus, ja
nonak elpvada, kas var izraisit nopietnas traumas vai navi. Ausu aizbazniem pievienota saite nav rotallieta. Ja aptita
ap kaklu, ta var radit elposanas traucéjumus, kas var izraisit nopietnas traumas vai navi.

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

n BRIDINAJUMS: Sos ausu aizbaznus nevajadzatu lietot, ja lietosanas laika pastav risks aizkert pievienoto saiti.

Bilsom® 303/304 es un tapén para oidos de espuma di

le que esta di en dos

303 (sin corddn) y 304 (con corddn). Tamaiio grande: entre @ 5-12 mm / Tamaiio pequefio: entre @ 5-10 mm.

jSPéJIMAS: Nesilaikant pirmiau nurodyty rekomendacijy, gali smarkiai sumazéti ausy kistuko uztikrinama apsauga,
ir ,Honeywell Safety Products USA, Inc." negali biti laikoma uZ tai atsakinga. Mes negalime garantuoti, kad bus
jmanoma isgirstiir suprasti bet kokiy tipy jspéjamuosius signalus, taip pat susikalbéti su kitais zmonémis. Jvairiais
atvejais jspéjimo ir foninio triukSmo garso lygis ir daznis gali labai skirtis.

jSPEJIMAS: Laikykite toliau nuo kadikiy ir mazy vaiky. Sie ausy uzkamsalai yra ne nuodingi, taciau pakliuve j
trachéja gali sutrikdyti kvépavima, kas gali sukelti rimtg suZalojima ar mirtj. Prie Siy ausy uzkamsaly pridétas laidas
néra Zaislas. Apsisukes ant kaklo, jis gali trukdyti kvépavimui, kas gali sukelti rimta suzalojima ar mirtj

jSPEJIMAS: Siy ausy uzkamsaly nereikety naudoti ten, kur yra rizika, jog naudojimo metu jungiamasis laidas gali
apsivynioti.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bilsom® 303/304 dr en engangs skuméronpropp som finns i tva storlekar:
303 (utan snore) / 304 (med sndre) Large, storlek: @ 5-12 mm / Small, storlek: @ 5-10 mm

zapewnianego przez ochronniki stuchu za co firma Honeywell Safety Products USA, Inc. nie ponosi odpowiedzialnosci.

n OSTRZEZENIE: Niestosowanie sie do powyzszych zalecer spowoduje znaczace zmniejszenie poziomu ochrony

Firma nie gwarantuje, ze wszelkie sygnaty ostrzegawcze, w tym rozmowy z innymi osobami w poblizu, bedzie mozna
ustyszec i zrozumiec. Poziom dZwigku i czestos¢ sygnatow ostrzegawczych oraz hatasu wtle moze sie roznic
wodmiennych sytuacjach.

OSTRZEZENIE: Przechowywac w miejscach niedostepnych dla niemowlat i matych dzieci. Zatyczki nie sg toksyczne,
ale moga spowodowac trudnosci w oddychaniu jezeli utkwia w tchawicy, co moze stac sie przyczyna powaznego urazu
lub zgonu. Linka przyczepiona do zatyczek nie jest przeznaczona do zabawy. Zaplatana wokét szyi moze ona
spowodowac trudno$ci w oddychaniu, co moze stac sie przyczyna urazu lub zgonu.

n OSTRZEZENIE: Te zatyczki do uszu nie powinny byc stosowane, tam gdzie w czasie ich uzywania istnieje ryzyko

pochwycenia sznura taczacego.

m TREORACHA USAIDEORA

Is cosaint cluaise ctir indiuscartha Bilsom® 303/304 ar fail in da thomhas:
303 (gan chorda) / 304 (le corda) Mor: @ 5-12 mm / Beag: @ 5-10 mm

contacte o fabricante

AVISO: Se as recomendacdes acima mencionadas nao forem seguidas, a proteccéo e a funcéo dos tampdes auditivos
poderdo ser seriamente afectadas, caso em que a Honeywell Safety Products USA, Inc. nao podera ser
responsabilizada. Nao podemos garantir que qualquer tipo de sinais de aviso, incluindo comunicagao pessoas nas
proximidades, possam ser ouvidos e compreendidos. O nivel de som e o contetido de frequéncia do aviso e o ruido de
fundo podem variar em diferentes situagoes.

AVISO: Mantenha o produto afastado de bebés e criangas de tenra idade. Estes tampdes auditivos nao sao toxicos mas
podem interferir com a respiracdo caso fiquem presos na traqueia, facto que poderd provocar lesdes graves ou morte. O
corddo que esté fixado a estes tampdes auditivos nao é um brinquedo. Podera interferir com a respiragao caso seja
enrolado em volta do pescoco, facto que podera provocar lesdes ou morte.

n AVISO: Os presentes tampoes auditivos nao deverao ser usados em locais onde exista o risco de o cordao de

ligagao poder ficar preso quando o utilizador os tiver colocado.

m UPUTE ZA KORISNIKE

Bilsom® 303/304 je jednokratan pjenasti cepic za usi dostupan u dvjema veli¢inama:
303 (bez konopca) / 304 (s konopcem) veliki: 5-12 mm / mali: 5-10 mm

producatorului.
AVERTISMENT: Daca nu se respectd recomandarile de mai sus, protectia i functia oferite de dopul pentru ureche
pot fi puternic diminuate, caz in care compania Honeywell Safety Products USA, Inc. nu poate fi trasé la raspundere.
Nu putem garanta faptul ca vreun tip de semnale de avertizare, inclusiv comunicarea cu alte persoane din apropiere,
pot fi auzite si intelese. Nivelul sonor si frecventa avertizarii si a zgomotului de fundal pot varia in situatii diferite.
AVERTISMENT: A nu se lasa la indemana sugarilor sau a copiilor mici. Aceste dopuri pentru urechi nu sunt toxice, dar
pot impiedica respiratia, daca intra pe trahee, ceea ce ar putea conduce la vatamari grave sau deces. Snurul atasat la
aceste dopuri nu este o jucdrie. Poate impiedica respiratia, daca se infasoara in jurul gatului, ceea ce ar putea conduce
la vatamari grave sau deces.

dintre cele doua dopuri, in timpul utilizarii.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-UTENT

n AVERTISMENT: Aceste dopuri pentru urechi nu trebuie utilizate in locuri unde exista riscul de agatare a snurului

Bilsom® 303/304 huma plakek tal-widnejn tal-fowm li tuza u tarmi disponibbli f'’zewg dagsiet:
303 (minghajr korda) / 304 (bil-korda) kbir: 5-12 mm / zghir: 5-10 mm

mdze vazne oslabit, za o nemdze byt spolocnost Honeywell Safety Products USA, Inc. zodpovedna. Nemdzeme

n UPOZORNENIE: Ak sa predchadzajuce odportcania nebudu dodrziavat, ochrana a funkénost upchavok do usi sa

zarucit, ze budete pocut a rozumiet akémukolvek druhu varovnych signalov vratane komunikacie s inymi ludmi v okoli.
V roznych situaciach sa Uroven zvuku a frekvenény obsah varovania a hluku pozadia mézu isit.

dychanie ak sa dostant do priedusnice a tak mozu sposobit vazne zranenie alebo aj smrt. Snura pripojena k tejto

ﬂ UPOZORNENIE: Odlozte mimo dosahu kojencov a malych deti. Tieto vlozky do ucha nie s toxické ale mozu rusit

vlozke do ucha nie je na hranie. Ak sa zamota okolo hrdla méze zabranit dychaniu a spdsobit vazne zranenie alebo aj
smrt.

zachytit.

n UPOZORNENIE: Tieto vlozky do ucha sa nemaju pouzivat tam kde by sa pri pouzivani $ntira mohla do niecoho

m BRUKERINSTRUKSJONER

Bilsom® 303/304 er en engangs ereplugg av skum, tilgjengelig i to sterrelser:
303 (uten snor) / 304 (med snor) Stor (L) sterrelse: @ 5-12 mm / Liten (S) storrelse: @ 5-10 mm

1. Para poder determinar el tamafio que debe utilizar, compruebe si el tapon de oidos de tamaro grande o pequeno queda 1. Kontrollera god passform enligt steg 2 och 3 med bade storlek L ach S innan du valjer vilken storlek du ska anvanda. 1. Seicedil oiridint chui de r.e'ir céim 2 égus 3, l.e t?mhas L agus S araon, sula roghnaitear”ce'n tomhas le hUSéidv ‘ 1 Fjrovjer‘wte pravilno nalijeganje prema koracima 2 i 3, kod veli¢ina L i S, prije odabira veli¢ine koja ce se koristiti. 1. lwerifika t-tqeghid korrett skont stadji 2 u 3 bid-dagsijiet L u S, qabel ma taghzel id-dags li ghandek tuza. 1. Sjekk korrekt tilpasning av bade starrelse L og»S, ved & Talge trinn 2 og 3 for Fju velger hv'\tke.n starrelse du y\'l bruke.

correctamente .colo.cado conforme é los palsos 2y3. } . ‘ . 2. Med rena hander, rulla Gronproppen mellan fingrama tillen mycket hart packad cylinder och for in den med en latt 2. le dp lamha glan, rothlaigh an cosaint cluaise idir méara go dti go ndéanann sé sorcrdir an-teann agus cuir € isteach le 2. Cistim rukama kotrljajte Gepic za usi medu prstima u vrlo tanak cilindar te ga umetnite laganim kretnjama u jednu i drugu stranu 2. Bidejn nodfa, irombla l-plakka tal-widna bejn is- swaba tieghek filindru ssikkat sew u dahlu bmoviment kemxejn 2. Bruk‘rene hende( og rull arepluggen mellom fingrene til en tynnest mulig syl!nder. Sett den inn mens du vrir og beveger
2. Con .tas. manos tlmplag, enro.lte eltapon de owvdos entre sus dedos y forme un CIUHC!YO muy estrec.ho e |‘ntr0duzcglo con un ligero viickande och viidande rorelse samtidigt som ytterorat dras upp3t och bakat sé att horselgangen ratas ut. g!ualseacht luésctha ?eagﬂ. ’ ' ) ‘ ) ' ) o ) te ukrug dok povlacite vanjski dio uha prema gore i natrag kako biste u¢vrstili usni kanal. jiccaqlag u milwi waqt li tigbed il-widna ta’ barra ‘L fug u lura biex tiddritta [-kanal tal-widna. den litt frem og tll?ake m?ns du trekker det ytre aret oppover og bakover for & rette uF gregangen.

movmento de'sacud\lda ygiroa La.vez que tira de la pa.r.te externa de la oreja hac@ arriba y hacia atras p.ara avtmear el canal auditivo. 3. Lét ronproppen utvidga sig inne i horselgangen. | omgivning med bakgrundsljud (gre an 80 dB (A), kontrollra at 3. Lig d_f”t‘ chosamltl Cl“?'se siri fa"s‘”%ﬁa chanail Cl“f’t'ie' L%c:i;m?‘ﬂn SadcthUl”: (fi?ql 8? dB (A), Se'lce,a'l 90 bhf““va: 3. Pricekajte da se cepic za usi rasiri unutar usnog kanala. Ako postoji pozadinska buka (ispod 80 dB (A)), provjerite prigusuje li 3. Halli l-plakka tal-widna tespandi fil-kanal tal-widna. Fil-prezenza ta’ hoss fl-isfond ( taht 80dB(A)), iccekkja li l-plakka 3. Ladireplu?ge{v lkjiv'd_e S;gt: ze{jgangeg Optpszkt bakgrgnnsstrfy (undirkSOddB () ?g SJEL(;tat zkreptuggen demper stay
3. Permita abltapun ‘ii owdosdexpzndlrste enel lca’TZt aUd'“‘“tl En etcaso. d? prese;cwa de ruido debfonttio (:”fe”?’ aB0dB(A), Sronproppen dampar judet bra, utan nagot ickage. Byt till den andra storleken om dronpropparna inte dampar ordentligt. zfj;'sne ;Z:Ti‘siuu‘, an torainn go maith, gan aon sceitheadh. Athraigh go dti an taobh eile mura maotaionn an cosain gepic za usi buku dobro bez ikakvog propustanja. Prebacite na drugu stranu ako Gepici za usi ne prigusuju pravilno. tal-widna tattenwa sew il-hoss minghaijr tnixxija. Ibdel ghad-dags l-iehor jekk il-plakek tal-winejn ma jattenwawx sew. 4 \g/ol o9 uten € aSJil. Y . ! len z:n refs ore S:?vl VIS arep :g.ggn ke e;npter St o g{o nok. bor du vel

mpr n i n rui rrectamen in . Sin i, pr ro tamano. . N R o . . - " N . - . K T i . X . . = . X g

COMPIUERe cue apon e oidos aehiia @ 1o correctamentc y s lugas, 1o es s, prueve ofrotamano. &4, Valj ratt storlek pa 6ronproppar for bra passform. Om ingen av de tva storlekarna passar, vlj nagon annan av Honeywell & Roghnaiah h don chosaint cluaise chun oiridint chuia chinntid. Mura dté den d4 thomh 4. Odaberite pravu velicinu cepica za usi kako bi pravilno nalijegala. Ako ne odgovara nijedna velicina, odaberite neki drugi tip 4. Aghzell-ahjar dags ta’ plakek tal-widnejn ghall-ahjar tqeghid. Jekk l-ebda wiehed miz-zewg dagsijiet ma jogghod tajjeb, °9 arep ugngr:Iv " (IngS gr{]e ;e orta ° er; god ‘ pa;nllr(ljg dVIS ngen a:/d et sdarre SENé passer, bar duvelge en annen
4. Para una colocacion correcta, elija el tamario de tapon de oidos adecuado. Si ninguno de los dos tamarios queda bien colocado, . . . . X . . Roghnaigh an tomhas ceart don chosaint cluaise chun oiritint chui a chinntit. Mura dtéann ceann den da thomhas H L Howard Leioht zastite sluha prife ulask drucie buk el X X i A type Honeywell Howard Leight harselsvern far du oppholder deg pa omrader med stay.

elija otro tipo de protector de oidos Honeywell Howard Leight antes de acceder a la zona de ruido. Howard Leights horselskydd innan du gar in det bullriga omrédet. isteach, roghnaigh cineal eile cosanta cluaise Honeywell Howard Leight roimh dul isteach sa limistéar torannach. oneywe Tiowa elq %as v‘ ’es unaprie ues ?uupo ruqe v T R Jekicjoghgbok aghzel ip iehor ta’ Honeywell Howard Leight plakek tal-widnejn. 5. ADVARSEL: Fjern greproppen med en langsom, vridende bevegelse for & bryte forseglingen gradvis. Dersom areproppen

. X . - » . 5. VARNING: Ta ur 6ronproppen sakta med en vridande rérelse for att gradvis lossa den. Snabb borttagning kan skada - Bai i i 5 i & i 4 bhai 06 5. UPOZORENJE: Izvadite Cepi¢ lagano ga zakrecuci kako biste postepeno odvojili spoj. Brzo uklanjanje moze ostetiti 5. TWISSIJA: Nehi l-earplug bil-mod b'moviment gisek ged tilwi biex gradwalment tkisser is-sigill. Jekk tnehhi -earplug 3 f
5. {ADVERTENCIA! Quite el tapn de oidos lentamente con un movimiento de torsién para romper gradualmente el sello. Si se propp 9 gning 5. RABHADH: Bain cosaint cluaise go mall, a chasadh de réir a chéile chun an glas a bhriseadh. Ma bhaineann tu é go bubniic blahadila d " aahmel hsara | bur talurd fjernes for raskt, kan dette skade trommehinnen.
. ) Boalt trumhinnan. mear, d'fhéadfa damaiste a chur ar thiompan na cluaise. ubnjic. -ghaggla, dan jista' jaghmel hsara lit-tambur tal-widna. ; ;

quita con rapidez se puede dariar el timpano. . , S . o . o T o . . o o R _ o 6. Oreplugger skal brukes til beskyttelse mot stay. @repropper er utelukkende beregnet for harselsvern og skal ikke brukes
6. Estos tapones para los odos se deben utilizar para protegerse del uido, el uso previsto de los tapones para los oidos e 6. Oronproppar skall anvéndas for skydd mot buller. Den avsedda anvandningen for Sronproppen ar enbart for hérselskydd och 6. Nimor cosaint cluaise a Gsaid le haghaidh cosanta 6 thorann. Ni tsaidtear cosaint cluaise ach le haghaidh cosanta 6. Cepici za usi trebaju se koristiti za zaStitu od buke. Cepici za usi namijenjent su isk{jucivo za zastitu sluhai ne smiju se 6. Il-plaggs tal widnejn ghandhom jintuzaw ghal protezzjoni mill-istorbju, bl-uzu mahsub ghal plaggs tal widnejn ikun tilandre formal.

Ginicamente la proteccion auditiva y no se se deben utilizar para ningtin otro fin. skallinte anvandas for nagra andra andamal e’i§teachta agus ni mor gan é a Gsaid le haon aidhm eile. oristiti u mjedr‘vu drugu svrhu,» B o ) ) bhala protezzjoni ghas—smgﬁ umghandhomx jintuzaw ghal kwalunkwe skop iehor. 7. FORELDELSE - Alle Honeywell polyuretan og termoplastiske harselsvernprodukter forblir i god stand med hensyn til
7. OBSOLESCENCIA - Todos los productos de proteccion auditiva de poliuretano y termoplastico de Honeywell permaneceran en 7. ALDRANDE - Alla Honeywell polyuretan- och termoplast-horselskyddsprodukter kommer att forbli i gott skick med avseende 7. DIFHEIDHMEACHT - Fanfaidh gach tairge cosanta éisteachta poluireatain agus teirmeaphlaisteach i dea-chaoi 6 thaobh 7. TRAJNOST - Svi Honeywell poliuretanski  termoplasticni proizvodi za zastitu sluha zadrZat e dobro stanje u odnosu na 7. META MA JIBQAX JINTUZA AKTAR - Il-prodotti kollha tal-polyurethane u termoplastika ta Honeywell li jipprotegu holdbarhet s& lenge produktet er lagret pa et lager under kontrollerte forhold. Det skjer ingennedbrytning ved ultrafiolett

buenas condiciones de conservacién si el producto se guarda en un almacén bajo condiciones controladas. No se degradan con pa hallbarhet nér produkten lagras i ett lager under kontrollerade férhallanden. Det finns ingen nedbrytning med ultraviolett seilfré nuair a bhionn an téirge & stordil i diradstoras go cdramach. Ni bhriseann sé sios faoi thionchar ultraivialaite. vijek trajanja kada se Euvaju u skladistu u kontroliranim uvjetima. Ultraljubicasto zracenje ne uzrokuje prekid rada. s-smigh ser jibgghu fkundizzjoni tajba waqt il-hajja fug l-ixkaffa meta |-prodott jinzamm fil-mahzen f'kundizzjonijiet eksponering.

la exposicion a rayos ultravioletas. exponering. 8. Als féidir Dearbhi Comhréireachta an AE a ioslodail 6 https://doc.honeywellsafety.com 8. EU lzjava o sukladnosti mozZe se preuzeti na https://doc.honeywellsafety.com ikkontrollati. M'ghandux ikun hemm hsarat b'esponiment ultravjola. 8. EUssamsvarserkleering kan lastes ned fra https://doc.honeywellsafety.com
8. Ladeclaracion de conformidad de la UE se puede descargar en https://doc honeywellsafety.com 8. EU-forsakran om dverensstammelse kan laddas ned fran https://doc.honeywellsafety.com 8. Dikjarazzjoni ta" Konformita tal-UE tista' titnizzel minn https:/doc.honeywellsafety.com
A. Cerciorese de que los tapones para los oidos se cologuen, se ajusten y se conserven de conformidad con las instrucciones. El A. Setillatt Gronpropparna satts i, justeras och halls i gott skick enligt instruktionerna. Felaktig isattning reducerar A. Ledo thoil, cinntigh go bhfuil an cosaint cluaise oiritnaithe, coigeartaithe agus & choinneail i gcomhréir leis na treoracha. A. Pobrinite se da cepici za usi budu namjesteni, prilagodeni i odrzavani u skladu s uputama. Nepravilno namjestanje smanjit A. Jekk joghgbok izgura i l-imwiezed ikunu iffittjati, aggustati u mantenuti b’konformita mal-istruzzjonijiet. Tqeghed mhux kif A. Sorg for at arepluggene tilpasses, justeres og vedlikeholdes i samsvar med instruksjonene. Feil innfaring vil redusere

empleo incorrecto reducira la eficacia y podria ocasionar pérdida de audicion o lesion del oido. effektiviteten och kan resultera i hérselskador. Mura ndéantar oiridint i geeart, ni bheidh sé chomh héifeachtach céanna agus d'fhéadfadh sé gortu no caillteanas ¢e utinkovitost i moze dovesti do gubitka sluha ili povrede. suppost jista' jnaqqas -effettivita u jista'jirrizulta ftelf fis-smigh jew griehi. effekten, og kan fare til horseltap eller skade.
B. Los tapones de oidos deberan usarse en todo momento en ambientes ruidosos. B. Oronpropparna ska anvandas hela tiden i bulliiga miljger. €isteachta a chur ar dhuine. - B. Zasita sluha mora se stalno nositi u buénim okruzenjima B.  L-earplugs ghandhom jintlibsu l-nin kollu f postijiet storbjuzi. B. Drepluggene skal benyttes til enhver tid nér man oppholder seg i stayfulle omgivelser.
C.  Este tapon de oidos es de usar y tirar. Se recomienda no reutiizar este tapdn de oidos. C.  Detta ar en engangsdronpropp, som inte bor inte anvandas pa nytt. B. N mor‘an c05§|nt ctué\se ? cha\rtheamh ant-am go leir |}1t|mpeallachta\ tlor'a'nna?ha C. Ovo je Cepic za jednokratnu upotrebu. Ne preporucuje se ponovno koristenje cepica. €. Din hiearplug li tintrema wara li tintuza. Hu rakkomandat li din l-earplug ma tergax tintuza C. Dette er en engangsarepropp. @reproppen bar ikke brukes om igjen.
D.. Algunas sustancias quimicas podrian dafiar el producto. Para obtener informacin adicional, consulte al fabricante. D. Den hér produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information bér inhamtas fran tillverkaren. €. Is cosaint cluaise indiliscartha é seo. Moltar gan an cosaint cluaise seo a Usaid aris D. Neke kemijske supstance mogu negativno utjecati na proizvod.Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca. D. Danil-prodott jista jigi affettwat hazin minn erti sustanzi kimici. Aktar informazzjoni ghandha tintalab minghand il-manifattur. D. Dette produktet kan skades av visse kjemiske stoffer. Spor fabrikanten for mer informasjon.

D. Seans go geuirfidh substainti ceimiceacha droch-éifeacht ar an tairge seo. Déantar teagmhail leis an déantdir le haghaidh

u JADVERTENCIA! Si no se siguen las recomendaciones anteriores, la funcion y la proteccion del tapon de oidos

pueden verse afectadas considerablemente sobre las cuales Honeywell Safety Products USA, Inc. exime toda
responsabilidad. No podemos garantizar que pueda escucharse ni oirse cualquier tipo de sefiales de advertencia
incluida la comunicacion con otras personas en el entorno. EL nivel de sonido y el contenido de frecuencia de la
advertencia y del ruido de fondo puede variar en distintas situaciones.

jADVERTENCIA! Manténgase fuera del alcance de los bebés y nifios pequenios. Estos tapones de oidos no son toxicos,
pero pueden interferir con la respiracion si se atragantan en la traquea, lo cual podria originar graves lesiones o incluso la
muerte. El corddn que llevan estos tapones de oidos no es un juguete. Puede interferir con la respiracion si se enrolla al
cuello, lo cual podria originar graves lesiones o incluso la muerte.

u iADVERTENCIA! Estos tapones de oidos no deberan utulizarse cuando existe el riesgo de que el cordon de conexion se

enganche durante su utilizacion.

VARNING: Om ovan angivna rekommendationer inte féljs, kan dronpropparnas skydd och funktion allvarligt
forsamras, for vilket Honeywell Safety Products USA, Inc. inte kan hallas ansvariga. Vi kan inte garantera att nagra
varningssignaler inklusive kommunikation med andra ménniskor i narheten kan héras eller forstas. Ljudstyrka och
frekvensinnehall hos varning och bakgrundsbuller kan variera under olika forhallanden.

VARNING: Forvaras oatkomligt for nyfodda och smabarn. Oronpropparna ar icke-toxiska men kan paverka andningen
om de fastnar i luftstrupen, vilket kan leda till allvarlig personskada eller déden. Sndret som ar fast i oronpropparna ar
ingen leksak. Det kan hindra andningen om det lindas runt halsen, vilket kan leda till personskada eller dodsfall.

g VARNING: Oronpropparna bor inte anvindas om det finns en risk att snéret fastnar under anvandning.

tuilleadh eolais.
RABHADH: Mura leantar na moltai thuas, tiocfaidh laghdt mor ar an bhfeidhm agus cosaint 6n gcosaint cluaise, agus ni
féidir le Honeywell Safety Products USA, Inc. Freagracht a ghlacadh as sin. Ni féidir linn barantas a thabhairt d'aon chineal
comharthai rabhaidh, lena n-airitear cumarsaid le daoine eile sa timpeallacht ar féidir a chloistedil agus a thuiscint. Seans
go mbeidh difriochtai ar leibhéal agus miniciocht fuaime don fhuaim rabhaidh agus culra i gctinsi éagsla.

go geuirfidh sé tionchar ar anald ma bhionn sé gafa i bpioban garbh, agus d'fhéadfadh gortti trom nd bas tarlti as sin.

n RABHADH: Coinneail amach 6 aimsiti leanai agus paisti 6ga. Cé nach bhfuil an cosaint cluaise seo tocsaineach, seans

Seans go geuirfidh sé tionchar ar analtu méa bhionn sé faiscthe timpeall muinil, ag cur gortt trom nd bas.

ceangailte gafa le linn Usaide.

ﬂ RABHADH: Ni mdr gan na gléasanna cosanta cluaise seo a (iséid méa bhionn riosca ann go mbeidh an corda

UPOZORENJE: Ako ne slijedite navedene upute, zastita i funkcija koju omogucavaju slusalice mogu znatno oslabjeti.
Za'to nece biti odgovorna tvrtka Honeywell Safety Products USA, Inc. Ne mozemo jamciti da ce se svi znakovi
upozorenja ukljucujuci komunikaciju s drugim judima u okolini Cuti i razumijeti. Razina zvuka i frekvencija

upozoravajuceg signala te pozadinske buke mogu se razlikovati ovisno o situaciji.

n UPOZORENJE: DrZite podalje od dojencadi i male djece. Ovi cepici nisu toksicni, ali mogu otezati disanje ako zapnu u

dusniku, $to moze uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt. Kabel na ovim Cepicima nije igracka. MoZe otezati disanje ako se
omota oko vrata, $to moze uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.

ﬂ UPOZORENJE: Ovi cepici se ne smiju koristiti ako postaji rizik da negdje zapnu tijekom koristenja.

u TWISSIJA: Jekk ir-rakkomandazzjonijiet imsemmija hawn fug ma jigux segwiti, il-protezzjoni u l-funzjoni moghtija mill-

plagg tal-widna istghu jigu indeboliti severament, li ghal dawn Honeywell Safety Products USA, Inc ma tistax tinzamm
responsabbli. Ma nistghux niggarantixxu li kwalunkwe tip ta’ sinjal ta twissija, li jinkludi kommunikazzjoni ma’ persuni ohra
fil-madwar ma jistghux jinstemghu u jigu mifhuma. Il-livell ta’ hoss u l-kontenut tal-frekwenza tat-twissija u l-hoss fl-isfond
jistghu jvarjaw f'sitwazzjonijiet differenti.

jekk jingabdu fil-passagg tan-nifs, u dan jista’ jwassal ghal korriment serju jew mewt. ll-connecting cord imwahhla ma’
dawn l-earplugs mhijiex gugarell. Tista' tinterferixxi mat-tehid tan-nifs jekk tiddawwar mal-ghong, u dan jista' jikkawza
korriment serju jew mewt.

n TWISSIJA: Dawn l-earplugs m'ghandhomx jintuzaw meta jkun hemm riskju i l-connecting cord tista’ tingabad wagt l-uzu.

ADVARSEL: Hvis ovenstaende anbefalinger ikke falges, kan arepluggens beskyttelse og funksjon reduseres betraktelig,
noe som Honeywell Safety Products USA, Inc. ikke kan holdes ansvarlig for. Vi kan ikke garantere at noen type varselsignal,
inkludert kommunikasjon med andre personer i omgivelsen, kan bli hert og forstatt. Lydnivaet og frekvensen til varsler og
bakgrunnsstey kan variere med situasjonene.

de kan forarsake pustevanskeligheter dersom de settes i halsen, og dermed fare til alvorlig skade eller dedsfall. Snoren

u ADVARSEL: Oppbevares utenfor babyer og barns rekkevidde. Disse areproppene inneholder ingen giftige stoffer, men

som er festet til disse areproppene er ingen leke. Den kan forarsake pustevanskeligheter dersom den strammes rundt
nakken, og dette kan forarsake skade eller dedsfall.

n ADVARSEL: Disse areproppen skal ikke benyttes dersom det er fare for at snoren kan komme i klem under bruk.

bistveno poslabsata, za kar podietje Honeywell Safety Products USA, Inc. ne more odgovarjati. Podjetje ne more

n OPOZORILO: Ce ne upostevate zgornjih priporotil, se lahko za3cita in delovanie, ki ju zagotavljajo usesni cepki,

jamciti, da bo uporabnik slisal in razumel kakrdno koli vrsto opozorilnih signalov, vkljuno s komunikacijo z drugimi
osebami v okolici. Raven zvoka in frekvencni spekter opozorilnih zvokov ter hrupa v ozadju se lahko v razlicnih
situacijah razlikujeta.

n OPOZORILO: Hranite izven dosega dojenckov in majhnih otrok. Usesni cepki niso strupeni, vendar lahko ovirajo

dihanje, ce zaidejo v sapnik, kar lahko povzroci hudo poskodbo ali smrt. Vivica, pritrjena na usesne cepke, ni igraca. Ce
se ovije okrog vratu, lahko ovira dihanje, kar lahko povzroci hudo poskodbo ali smrt.

n OPOZORILO: Usesnih cepkov ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost, da se povezovalna vrvica med uporabo

zatakne.
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m WHCTPYKLUKUA MO SKCMNINYATALUUU

Bilsom* 303/304 - 370 0AHOPa30Bble NPOTUBOLYMHbIE BKNaAbILIM,
303 (6e3 wHypka) u 304 (co wHypkom). b

1. [epep Tem Kak BbIGpaTh, Kakoil paamep UCnomnb3oBaTh, NPOBEPLTE NPABUMLHOCTb BBEEHS B COOTBETCTBUM C LUAroM 2 i
3 nst GOMbLLOrO ¥ ManeHbKoro pasmepa.

2. YvCTbIMM pyKamy cKaTaiiTe BKNafbILL NansLami B 04eHb NNOTHbII LMAHAP 1 €ro NerkuM inem n
KpYTALMMM ABVKEHNAMM, OJHOBPEMEHHO OTTATMBAS BHELLHEe yXO BBEPX W Ha3af, YToBbl BLINPAMUTL CyXOBOW KaHan.

3. [loxauTecs, koraa NPOTUBOLLYMHbIA BKNazbILL Pa3BEPHETCS B CyXOBOM KaHane. B ycnosusix oHosoro wyma (MeHee 80
b (A)) ybeanTech, 4To BKNazAbILL XOPOLIO 3armylaeT WyM, MOnHOCTb Griokupys ero. Ecnn BknaabIum nnoxo sarnywatot
wym, nonpoby#Te Apyroi pasmep.

4. BbiGepute noaxoasiuyyit pasmep ANS Haanexallero ypoBHs 3alLuTel. ECNv H OAUH 13 pa3MepoB He nofoluen, BbibepuTte
[pYroi Tvn CpeacTB MHAMBMAYaNbHOI 3alLuTbl opraHa cnyxa Honeywell Howard Leight, ao Toro kak BoiineTe B WwymHyo
30HY.

5. BHUMAHME: BbiHumaiiTe Bknagbllui MeAnEeHHO, OCTOPOXHO MPOKPYYMBas W NOCTENEHHO AocTasas uX. buicTpoe
YAaneH1e BKnazpllua MoXeT NoBpeAuTb GapabaHHyio nepenoHky.

6. [1poTMBOLLYMHbIE BKNafbILLN CieAyeT Cnomb3oBaTh ANs 3aLTbl OT Wyma. OHN NpeaHasHaYaTC UCKMIoYUTENbHO Ana
3alLMTI OPraHoB ClyXa 1 He MoNexXaT NPUMEHEHMI0 HU B KaKUX WHbIX LENsX.

7. CPOK XPAHEHWA - Bee nsnenns Honeywell n3 nonuypetana v TepMonnactiika, npefHasHaqeHHbIe NS 3aLuTbl OpraHoB
cnyxa, 6yayT ocTaBaThCa B MCTIPaBHOM paboTOCNOCOGHOM COCTOSHIM Ha MPOTSKEHIM CPOKA MX TOHOCTY NpY yCRoBUN
CKIa/icKoro XpaHeHns B KOHTPONMPYEMbIX ycriosusx. PaspyLuenre noa AeicTereM ynbTPanoNneToBoro M3ny4eHns He
MPOMCXOAVT.

8. [leknapauus cooTeeTcTBus Ans cTpaH EC goctynHa no cebinke https://doc.honeywellsafety.com

1€ B ABYX | pax:
" paamep: @ 5-12 mm / ManeHbkuit pasmep @ 5-10 mm.

A. I'Iomanylhma, yﬁeqwrecr;, YTO NPOTMBOLIYMHbIE BKNaAbllui BBEAEHbI, NOAOTHHAbI U XPAHATCS B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMSMU. HenpaBunbHoe paameLLieH e CHIDKAeT IeKTUBHOCTb 11 MOXET NPUBECTY K MOTEpE CriyXa Wi TpaeMe.
. npOTI/IBOlUyMHbIe BKnagbIwWm HeOﬁXO/ZlMMO HOCUTbL BCE BPEMSA B 30HAX MOBbLILIEHHOTO LWyMma.
C. 3TV BKNagbILLM SBNISIOTCS OAHOPA30BbIMU. He pekoMeHayeTCs X MOBTOPHO UCTOMb30BaTb.
D. HeKoTopble XMMUYeCKie BELLECTBA MOTYT 3HaUUTENbHO NOBPEAVTL MPOTUBOLLYMHbIE BKIAABILK. [INA nonyyeHns
[ONONHUTENBHOM MHopMALWK 0BpaLLAITECh K NPOU3BOAVTENIO.

NPOTUBOLLYMHBIMM BKNaZbILLAMIA MOXET CYLLECTBEHHO CHU3MTLCA W komnaHus Honeywell Safety Products USA, Inc. He
GyneT HeCT! 3a 3TO OTBETCTBEHHOCTU. Mbl He MOXEM rapaHTUpOBaTb, YTO Kakie-nuGo NpeaynpeAuTenbHbIE CUTHANbI B
[aHHoit 0bcTaHoBKe, BKMioyas 0BLLEHIe C APYTVIMYU MIOAMM, MOTYT BbiTb YCTbILLAHBI 1 MOHATEI. YPOBEHD LyMa 1
4acToTa npe/ynpexaatoLLero  hoHOBOTO 3BYka MOTYT ObiTb Pa3HBIMM B PA3NMYHbIX CATYALMSX.

n BHUMAHME: XpaHuTe B MecTe, He[OCTYNHOM AN AeTelt. [laHHble BKNaAbILLM He ABNSIOTCA TOKCUYHbIMIA, HO Npu

u BHUMAHME: Ecnv He cnenoBaTb Bbllueyka3aHHbIM pekoMeRaaLumsam, ahekTMBHOCTb 3aLLuTh cryxa

nonagaHiv B ibIXaTenbHbIe NyTV MOTYT CIPOBOLMPOBATH YAYLIbE, YTO MOXET MPUBECTI K YBEYbIO MM CMEpTH.
LLIHypoK, Npunaraemblit kK AaHHbIM BKaAbILLAM, He SBNSETCS UrPYLLKOiA. MNOTHO HAMOTABLUMCH BOKPYT LUEU, OH
MOXET CTIPOBOLMPOBATL Y/IYLUbE, YTO MOXET NPUBECTY K YBEUBIO MU CMEPTH.

BHUMAHMUE: He vcnonb3ayiiTe yiuHble NPOTUBOLLYMHbIE BKMAABILLK TaM, rAe LWHYPOK MOXET 3a YTO-HUBYab
3auenuTbCs BO Bpems UCMOMb30BaHus.

Tested according to ANSI S3.19-1974

Attenuation Data

Frequency, Hz 1251 250 | 500 | 1000|2000 | 3150|4000 | 6300|8000

NRR

Mean Attenuation, dB 344 1 350(36.2)359 (364389398 (426|430 2948

Standard Deviation, dB 34 | 42 (38 [ 30|29 )30 | 32|42 |41

CAUTION:
For noise environments dominated by frequencies below
500Hz, the C-weighted environmental noise level should be

The level of noise entering a person's ear, when hearing
protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the A-weighted environmental noise level

and the NRR. used. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for proper
Example: fitAlthough hearing protectors can be recommended for

1. The environmental noise level as measured at the ear is protection against the harmful effects of impulsive noise, the

972 dBA. Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of
continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire.
Constant or repetitive exposure to impulsive noise may lead to
serious injury, including temporary or permanent deafness. The
Noise Reduction Rating (NRR) calculated from the attenuation
data is 29 dB. Earplugs must be properly fitted to attenuate
noise effectively. Refer to instructions.

N

. The NRRis 29 decibels (dB).

. The level of noise entering the ear is approximately equal
to 63 dBA.

w

XX oscnecs

EN - Attenuation label required by U.S. Federal Regulations (40 CFR 211) for hearing protectors
sold in the United States of America.

' SEPA

BG - Etuker 3a 3atuxsame, ncksa ot depnepantute Hapeabu Ha CALL (40 CFR 211) 3a 3awuTa Ha cnyxa, npoasaH B
CbeavnHeH1Te amepukaHcKm Watn; CS - U chranici sluchu prodavanych na uzemi Spojenych statti americkych je podle federal-
nich predpist (40 CFR 211) vyzadovano oznaceni stupné Utlumu; DA- Daempningsetiket, der kraeves af de amerikanske faderale
forskrifter (40 CFR 21 1) til harevaern, som szelges | USA; N - Keurmerk betreffende demping vereist door US. Federal Regulations
(40 CFR211)voor gehoorbeschermers verkocht in de Verenigde Staten; ET - Ameerika Uhendriikides miitidavate kuulmiskaitseva-
hendite puhul peab neil olema USA foderaalseadusega (40 CFR 211) ndutav sumbuvusmérgis; FI- Yhdysvaltain liittovaltion ase-
tusten (40 CFR 211) edellyttdma vaimennustarra Yhdysvalloissa myytaville kuulosuojaimille; FR - Une étiquette d'atténuation est
requise par la réglementation fédérale américaine (40 CFR 211) pour les protections auditives vendues aux Etats-Unis; DE - Nach
US-amerikanischen Vorschriften (40 CFR 211) vorgeschriebenes Dampfungsetikett fur Gehérschiitzer, die in den Vereinigten
Staaten von Amerika verkauft werden; EL - Eiéra e€aobévnong mmou amaiteitar amd Toug OpooTovdiakols Kavoviapolg Twv
HIMA (40 CFR 211) yia TpooTaTeUTIKG aKorig Tou Trwhouval aTic Hvwpéveg MoAreiec e Apepikig; HU - Az Amerikai Egyesilt
Allamok Sz6vetségi Szabalyzata (40 CFR 211) altal eldirt, az Amerikai Egyestlt Alamokban értékesitett hallasvedck szamara elgirt
csillapitasi cimke; IT - Etichetta di attenuazione richiesta dai regolamenti federali statunitensi (40 CFR 211) per i dispositivi di
protezione dell'udito venduti negli Stati Uniti d’America; LV- Vajinasanas etikete, ko pieprasa Amerikas Savienotajas Valstis pardotajiem
dzirdes aizsarglidzekliem saskana ar ASV federalajam regulam (40 CFR 211); LT - Slopinimo etikete, reikalaujama JAV federalinése
taisyklése (40 CFR 211), skirta JAV parduodamoms klausos apsaugos priemonéms; PL- Etykieta ttumienia wymagana przez
amerykariskie przepisy federalne (40 CFR 211) dla ochronnikow stuchu sprzedawanych w Stanach Zjednoczonych Ameryki; PT-
Etiqueta de atenuacéo exigida pelos Regulamentos Federais dos EUA (40 CFR 211) para protetores auditivos vendidos nos Estados
Unidos da América; RO - Etichets de atenuare prevazuta de Regulamentele Federale SUA (40 CFR 211) pentru dispozitivele de
protectie a auzului vandute in Statele Unite ale Americii; SK- Utlmovy stitok vyzadovany federalnymi predpismi USA (40 CFR211)
pre chranice sluchu predavané v Spojenych Statoch americkych; SL - Zascitna oznaka, ki jo zahtevajo zvezni predpisi ZDA (40 CFR
211)za zascito sluha, ki se prodaja v Zdruzenih drzavah Amerike; ES- Etiqueta de atenuacion requerida por las regulaciones fed-
erales de los Estados Unidos (40 CFR 211) para protecciones auditivas comercializadas en los Estados Unidos de América; SV-
Dampningsmarkning krévs enligt US. Federal Regulations (40 CFR 211) for horselskydd som saljs i USA; GA - Lipéad athghabhé-
la a cheanglaitear le Rialachdin Chonaidhmeacha na Stat Aontaithe (40 CFR 211) le haghaidh cosantdiri éisteachta a dhioltar i
Stait Aontaithe Mheirice; HR - Oznaka prigusenja koja podlijeze propisima SAD-a (40 CFR 211) za titnike sluha koji se prodaju
na podrucju SAD-a; MT -it-tikketta tal-attenwazzjoni mehtiega mir-Regolamenti Federali tal-Istati Uniti (40 CFR 211) ghal protet-
turi tas-smigh mibjugha fl-Istati Uniti tal-Amerika; NO- Dempingsgraderingsmerke pakrevd av USAs faderale regelverk (40 CFR
211) for harselsvern solgt innen Amerikas Forente Stater; RU - Mapkvposka ocniabnewus, npemycMoTpenHas CBomom
tepiepanbHbix 3akoHononoxerui CLUA (40 CFR 211) anst cpeAcTs 3aluuTbl opraHos cryxa, NpofaBaembix B CoeanHeHHbIX
Wratax Amepuku; TR - Amerika Birleik Devletlerinde satilan isitme koruyucular icin ABD Federal Yonetmeligi (40 CFR 211)
tarafindan talep edilen zayiflama etiketi; SCH - BX3B3% 30 (40CFR 211) ESR1E 2 E H & I R 82 1k _E 2T AE
- A a1 A il il gl gl ) e ) Aedle (40 CFR 211) &S sV saiall ¥ gl & delud) 31 <l o,

EN- Packaging not intended for contact with food.

BG - Onaogka, kosito He & npeAHa3HayeHa 3a KOHTaKT C XpaHa; CS - Obalnent uréeny pro styks potravinami; DA - Emballagen
er ikke beregnet til kontakt med fedevarer; NL- Verpakking niet bedoeld voor contact met voedsel; ET - Pakend pole ette nahtud
kokkupuuteks toiduga; FI- Pakkaukset, joita ei ole tarkoitettu kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa; FR- Emballage non destiné au
contact avec des aliments; DE - Verpackung nicht fir den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt; EL - Suokevaaia mou dev
Trpoopigeral yia emaen pe Tpo@ipa; HU - A csomagolas nem érintkezhet lelmiszerekkel; IT - Imballaggio non destinato al con-
tatto con alimenti; LV - lepakojums, kas nav paredzéts saskarei ar partiku; LT - Pakuote néra skirta liestis su maistu; PL - Opa-
kowania nieprzeznaczone do kontaktu z zywnoscia; PT - Embalagem nao destinada ao contato com alimentos; RO- Ambalaje care
nu sunt destinate contactului cu alimentele; SK - Balenie, ktoré nie je uréené nastyk s potrav‘mami;SL - Embalaza, ki ni namenje-
na stiku s hrano; ES - Envases no aptos a entrar en contacto con alimentos; SV- Férpackningen &r inte avsedd for kontakt med
livsmedel; GA - Pacaistit nach bhfuil i geeist chun teagmhail a dhéanamh le bia; HR - Ambalaza nije namijenjena za kontakt s
hranom; MT- L-ippakkjar mhux intiz ghall-kuntatt mal-ikel; NO- Pakningen er ikke tiltenkt for kontakt med mat; RU - Ynaosxa
He NpefHaaHaueHa AN KOHTAKTUPOBAHMS ¢ Npozyktamu nutakms; TR - Ambalaj, gida ile temas icin tasarlanmamistir; SCH
- B TEEER A, AE - skl o 401235 LAY Gannta (il 3G,

%xx
EN- Recycling code., Number identifies the type of material.

BG-Kog3a peuyknupane., HomepbT ngeHTuduLMpa B1aa Ha MaTepuana; CS- Recyklacnikad., Cislo, které udava typ materia-
lu; DA- Genbrugskode, der identificerer typen af materiale; NL- Recycling code., Nummer identificeert het soort materiaal; ET
- Ringluskood. Number tahistab materjali liiki; FlI- Kierratyskoodi., Numero yksildi materiaalin tyypin; FR - Code de recyclage. Le
numéro identifie le type de matériau; DE- Recycling-Code., Nummer gibt die Art des Materials an; EL- Kwdikog avakikAwong.
0 apiBusg mpoadiopier Tov 10T Tou uhiko; HU - Ujrahasznositasi kod., A szam azonositja az anyag tipusat; IT - Codice di
riciclaggio., Il numero identifica il tipo di materiale; LV - Parstrades kods. Numurs norada materiala veidu; LT - Perdirbimo kodas.
Numeris nurodo medziagos tipa; PL - Kod recyklingu., Numer identyfikuje rodzaj materiatu; PT- Codigo de reciclagem. Numero
identifica o tipo de material; RO - Cod de reciclare, Numarul identifica tipul de material; SK- Recyklacny kod. Cislo oznacuje typ
materialu; SL- Koda za recikliranje, Stevilka oznacuje vrsto materiala; ES- Codigo de reciclaje. El nimero identifica el tipo de
material; SV - Atervmningskod, numret identifierar typ of material; GA - Cod athchursala. Aithnionn an uimhir an cineal abhar; HR
- Sifra reciklaze, broj pokazuje tip materijala; MT- Kodici ta’ riciklagg. In-numru jidentifika t-tip ta’ materjal; NO- Resirkulering-
skode., nummeret identifiserer materialtype; RU - Kop nepepa6otku. Homep ykasbisaer Ha i matepuana; TR - Geri dondisim
kodu., Sayi malzeme tiiriinii tanimlar; SCH - BI S, 4 EARIAMAIBIZAL, AE -39l ¢ 5 sams 531 850 st Sale) e,

XPAHEHUWE U TPAHCMIOPTUPOBKA

[lo v nocne Mcnonb3oBaHust XpaHuTe BKNAABILLM B CYXOM NPOXMaAHOM MecTe. XpaHeHUe 1 TpaHCropTUPOBKY
BKNafbILUeN cneayeT OCyLLECTBATL B OPUMHAIBHON YNakoBKE UMW SKBUBANEHTHOI ynakoBKe COCOBHOM 3aluUTUTb UX
OT noBpexaeHnit. Cpok XpaHeHus BKNaabilLei COCTABNAET 5 NeT C AaTbl U3rOTOBMEHHS.

®
1 YTUNU3ALUA: Bknaabiwm nocne UCnonb3oBaHUs AOMKHbI BbITb YTUAN3NPOBAHBI COMMACHO NOKaNbHOMY

3akoHo4aTenbCTBy o6 yTunusayun onacHblX 0TXOA0B. 3anpeu.laeTca YTUM3NMpPOBaTb UCMOMb30BAHHbIE
BKNaAplLKn COBMECTHO C 6bITOBLIMU oTxo4amu.

OBA3ATENbLHOE NOATBEPXAEHUE COOTBETCTBUA

[laHHble MPOTUBOLLYMHbIE BKMaAbILLM SBMSIOTCS CPEACTBOM MHAMBMAYaNbHOI 3aLUThI OpraHa Cryxa OT MeXaHN4eCckux
BO3/ei1-CTBUIA (OnacHbIX YpoBHeW Wyma). [laHHble BKnaabiluy NpoLuny npoLeaypy 06s3aTenbHoro NoATBepXAeHNS
cooTBeTCTBIS TpeGoBa-HUAM TexHU4Yeckoro pernamenTa TamoxeHHoro Cotosa TP TC 019/2011 «O GesonacHocTv
CPeACTB MHANBMAYANbHOM 3aLUTbI» 1 MOITOMY MapKvpoBaHbl eAUHBIM 3HaKOM 0GpaLLEHNs MPOAYKLMM Ha pbIHKE
EBpaauiickoro QkoHomuyeckoro Cotosa.

303 L/S: Tested according to AS/NZS 1270:2002

Attenuation Data

Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mean Attenuation, dB 223 | 216 | 234 | 248 | 328 | 396 | 417 SLCso
22dB

Standard Deviation, dB 7.3 7.2 7.8 7.0 6.4 8.8 9.5 Class 4

Mean (-) Stand. Dev, dB 150 | 144 | 156 | 17.8 | 264 | 308 | 322

304 L/S: Tested according to AS/NZS 1270:2002

Attenuation Data

Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mean Attenuation, dB 236 | 229 | 249 | 251 | 32.8 | 398 | 436 SLCao
24dB

Standard Deviation, dB 68 | 73 | 64 | 56 | 50 | 76 | 68 Class 4

Mean (-) Stand. Dev, dB 168 | 156 | 185 | 195 | 27.8 | 32.2 | 3638

SNR
XX dB

BG - Vauncnenue 3a otcnabade Ha eavudHa Gpoitka 3a NpofykT, TecTeaH B chosetcTane ¢ EN 352-1/2/3; CS -
Jednociselna hodnota trovné Utlumu okolniho hluku pro vyrobek je testovana v souladu s normami EN 352-1/2/3; DA -snRr
(Single Number Rating) deempningsestimat for produktet testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL - Schatting van de demping van
een enkel aantal beoordelingen voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET - Sumbuvuse iihekordne
hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI- Single Number Rating -vaimennusarvio EN 352-
1/2/3 n mukaisesti testatuille tuotteille; FR - Estimation d’atténuation nominale 3 numéro unique pour le produit testé conformé-
ment aux normes EN 352-1/2/3; DE - Schatzwert fiir die Schatzung der Dampfungszahl fir einzelne Nummern fiir das geméf
EN 352-1/2/3 getestete Produkt; EL - Exriunon e§aoBéviong ekTipnong eviaiou apiBpol yia Tmpoiov Tou SOKINAOTNKE
oUpgwva pe Ta Tpotutra EN 352-1/2/3; HU - Egyetlen szamértéka csillapitasi becslés az EN 352-1/2/3 szabvany szerint
vizsgalt termék esetében; IT - Stima dellattenuazione del Single Rating Number per prodotto testato in conformita con EN 352-
1/2/3; LV - Vidéja aizsardzibas faktora vajinasanas novértéjums produktam, kas parbaudits saskana ar EN 352-1/2/3; LT-
Vienskaitinis reitingas (angl. Single Number Rating) - slopinimo jvertis gaminiams, isbandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL -
Szacunkowa ocena ttumienia wg klasyfikacji jednoliczbowej dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT - Estimativa de
atenuacéo da classificacio de nimero tnico para produto testado de acordo com EN 352-1/2/3; RO - Estiméri de atenuare
Single Number Rating pentru produsul testat in conformitate cu EN 352-1/2/3;SK - Odhad utlmu jednotného poctu hodnét pre
produkt testovany podla EN 352-1/2/3; SL - Posamezna stevilka za oslabitveno oceno za preskuseni izdelek v skladu z EN 352-
1/2/3; ES - Estimacion de atenuacion de la evaluacion de un solo nimero del producto probado de acuerdo con las normas EN
352-1/2/3; SV - Ensiffrigt varde for dampning uppskattat for produkt testad i enlighet med SS-EN 352-1/2/3; GA -
Meastachan athlanaithe ar Uimhir Lion Aonair do thastail tairge de réir EN 352-1/2/3; HR - Jednoznamenkasta ocjena kod
procjene prigusenja za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN 352-1/2/3; MT - Stima ta attenwazzjoni tal-Klassifi-
kazzjoni ta" Numru Uniku ghall-prodott ittestjat skont EN 352-1/2/3; NO - Enkeltnummergradering for dempingsestimat for
produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; RU- OueHka ocnabneHns no OMHOYHOMY MapameTpy MOrMOLEHNs Wyma Ans
u3nenus, ucnbiTaHHoro no craHaaptam EN 352-1/2/3; TR- N 352-1/2/3'ye gore test edilen Grin igin Tek Numarali
Degerlendirme zayiflama tahmini; SCH- R4BEN 352-1/2/3 757 S0 S 2R SRR ; AE ~gioall oo ) s s o
Donall Tk (531 28 Casiaas alasiuls EN 352-1/2/3.

EN - Single Number Rating attenuation estimate for product tested in accordance with EN 352-1/2/3.

EN - Read instructions for use;

BG - [poyeteTe MHCTPyKUMUTE 3a ynoTpeba; CS - Cist navod k pouziti; DA - Laes brugsanvisninger; NL - Leesde gebruik-
saanwijzing voor gebruik; ET = Lugege kasutusjuhendit; F1 - Lue kayttoohjeet; FR - Lire le mode d'emploi; DE - Lesen Sie die
Gebrauchsanweisung; EL - MeAerfote g odnyieg xpriong; HU - Olvassa el a hasznalati atmutatt; IT = Leggere le istruzioni
perLuso; LV - Izlasiet lietosanas instrukcijas; LT- Perskaitykite naudojimo instrukcijas; PL - Prosze przeczytac instrukcje uzyt-
kowania; PT - Leras instrugdes de uso; RO - Cititi instructiunile de utilizare;SK - Precitajte si navod na pouiit\'e‘,SL - Preberite
navodila za uporabo; ES - Lea las instrucciones de uso; SV-Lss bruksanvisningen; GA- Léigh na treoracha tséide; HR- Procita-
jte upute za uporabu; MT - Aqra l-istruzzjonijiet qabel tuza; NO-Les bruksanvisningen; RU - Oswakomstecs ¢ MHCTPYKLMelt No
npumenernio; TR - Kullanim talimatlanini okuyun; SCH = 351533488 AR5 BE; AE - alaaiay) cilades | 31

FSC
eaon

100%
From well-
forests.

FSC" Constse EN- Packaging compliant with Forest Stewardship Council

BG - Onakosxa, 0TroBapAlla Ha U3uckBaHusTa Ha CbBeTa 3a CTONaHUCBaHe Ha ropuTe; CS- Obalovy material vyhovuje poza-
davkdim Forest Stewardship Council; DA- Emballage i overensstemmelse med Forest Stewardship Council; NL -Verpakking con-
form Forest Stewardship Council; ET - Pakend vastab Metsamajandusnoukogu néuetele; Fl - Pakkaus noudattaa Forest Steward-
ship Councilin asetuksia; FR - Emballage conforme au Forest Stewardship Council; DE - Verpackung gemaB Forest Stewardship
Council; EL - Zuokeuaoia mou ouppopgaverar pe To SupBothio daoikig Siaxeipiong (Forest Stewardship Council); HU -
Csomagolés a Forest Stewardship Council-nak megfele; I T - Confezione conforme al Forest Stewardship Council; LV -lepakojums
atbilst “Forest Stewardship Council’ prasibam; LT - Pakuoté atitinka ,Forest Stewardship Council* reikalavimus; PL - Opakowanie
zgodne z FSC (Forest Stewardship Council - Rada Dobrej Gospodarki Lesnej); PT- Embalagem conforme o Conselho de Adminis-
tracéo Florestal; RO - Ambalaje conforme cu Consiliul de administrare a padurilor (Forest Stewardship Council); SK - Balenie v
stlade s nariadenim Rady pre lesné hospodarstvo; SL - Pakiranje je skladno s Svetom za nadzor gozdov (FSC); ES - Embalaje que
cumple con las especificaciones del Forest Stewardship Council; SV- Férpackningen uppfyller kraven fran Forest Stewardship
Council; GA - Pacaistiti a chomhlionann Comhairle Stewardship Forest; HR - Ambalaza ispunjava odredbe Vijeca za upravijanje
sumama; MT - Ippakkjar konformi mal-Kunsill ghall-Immaniggjar tal-Foresti; NO - Pakningen er i samsvar med Forest Steward-
ship Council; RU - Ynaosxa, cootsetcrayiowias Tpe6osaHmsim SlecHoro noneuutensckoro coseta; TR -Ambalaj Orman Yone-
tim Konseyi ile uyumludur, SCH - FF &AM EIEE R 480828 AE - s L ) (ulae it aa Calal) 381 55,

KULLANICI TALIMATLARI

Bilsom® 303/304 tek kullanimUk bir kopiik kulak tikaci olup iki ebatta iiretilmistir:

303 (kordonsuz) / 304 (kordonlu). Biiyiik, boy: @ 5-12 mm / Kiigiik, boy: @ 5-10 mm

1. Hangi ebad kullanacaginiza karar vermeden 6nce adim 2 ve 3'e gore L ve S boy kontroliini yapin.

2. Elleriniz temiz halde iken kulak tikacini parmaklarinizin arasinda yuvarlayarak cok siki bir silindir haline getirin ve kulak
kanalini diizgUinlestirmek icin dis kulagi yukariya ve geriye dogru cekerken hafif sallama ve biikme hareketi ile tikaci
yerlestirin.

3. Kulak tikacinin kulak kanali icinde genislemesini bekleyin. Arka planda gurilti olmasi durumunda (80 dB (A) altinda), kulak

tikacinin gurdltdyd sizinti olmaksizin azaltip azaltmadigini kontrol edin. Kulak tikaci giiriltlya azaltmiyorsa diger boy tikaci
kullanin.

4. Kulak tikaglarinin kulaga oturmasi icin dogru ebatta tikag sein. Her iki ebat da oturmuyorsa, litfen giirdiltili alana
girmeden dnce bagska bir Honeywell Howard Leight isitme koruyucu Griind segin.

5. UYARI: Kulak tikacini yerlestigi yerden kademeli olarak ¢ikacak sekilde gevirerek yavasca gikarin. Hizli bir sekilde gikanlmasi
kulak zarina zarar verebilir.

6. Kulak tikaclan griltiiye karsi koruma saglamak igin kullanitmalidir, kulak tikacinin kullanim amaci sadece isitme duyusunun
korunmasi olup herhangi bir bagka amag icin kullanilmamalidir.

7. ESKIME - Tam Honeywell politiretan ve termoplastik isitme koruma diriinleri, trtin bir depoda kontrolldi kosullar altinda
saklandiginda raf mrii boyunca iyi durumda kalacaktir. Ultraviyole isinlara maruziyete bagli highir bozulma gozlenmez.

8. AB Uygunluk Beyan https://doc.honeywellsafety.com adresinden indirilebilir.
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A. Litfen kulak tikaglarinin talimatlara uygun olarak takilmasina, ayarlanmasina ve bakimlarinin yapilmasina 6zen gdsterin. Uygun
olmayan bir sekilde yerlestirilmeleri durumunda, etkinlikleri azalacaktir; ayrica duyma kaybi veya incinmelere yol acabilir.

B. GUr0ltald ortamlarda iken tim zaman zarfinda kulak tikaglari takilmalidir.

. Bu, tek kullanimlik bir kulak tikacidir. Bu kulak tikaclarinin tekrar kullanilmamasi tavsiye edilir.

. Bu irtin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Uretici firmadan daha fazla bilgi temin edilmelidir.

o0

UYARI: Yukarida bahsi gegen 6neriler dikkate alinmazsa, kulak tikacina ait koruma ve fonksiyonlar ciddi sekilde zarar
gorebilir. Bu durumdan Honeywell Safety Products USA, Inc. firmasi sorumlu tutulamaz. Cevredeki diger kisilerle
il herhangi bir tip uyari sinyalinin duyulabilecegi ve anlasilabilecegini garanti etmemekteyiz. Uyari ve arka
lttstnin ses dizeyi ve frekans icerigi farkli durumlarda degisiklik gosterebilir.
UYARI: Bebeklerden ve cocuklardan uzak tutun. Bu kulak tikaclan toksik olmamakla beraber, soluk borusuna
kagmalan durumunda nefes almaya engel olarak ciddi yaralanma ve 6liime sebebiyet verebilirler. Bu kulak tikaglarinin
ucunda yer alan kardon oyuncak degildir. Bogaza dolanmasi durumunda, nefes almaya engel olarak ciddi yaralanma
ve 6liime sebebiyet verebilirler.
UYARI: Baglanti kordonunun kullanim esnasinda dolagarak takilmasi riskinin bulundugu durumlarda bu kulak
A tikaglari kullamilmamalidir.

SIGNIFICANCE OF MARKINGS

C€0333

EN 352

EN-cE marking’ shall mean a marking by which the manufacturer indicates that
the product is in conformity with the applicable requirements set out in Community
harmonisation legislation providing for its affixing; 0333 indicates notified body
number for Module D of Regulation (EU)2016/425; EN 352 - indicate family of
standards used for conformity assessment.

BG - “Mapkvposka” 0sHauaBa MapkvpoBKa, Ype3 KOSITO MPOUIBOAWTENAT MOCOYBA, Ye MPOMYKTLT € B CHOTBETCTBYE C
MPUNIOKAMITE U3UCKBAHUS, YCTAHOBEHN B 3aKOHOATeNcTBOTO Ha OBILHOCTTa 33 XapMOHN3aLWs, NPeABMKAALLO HEroBOTO
noctassHe; 0333 nokasea HOTUMLMPaH HOMEp Ha opraH 3a mMogyn I ot Pernament (EC) 2016/425. EN 352 - nocousa
CeMENICTBOTO OT CTaHAApTY, W3NOMN3BaHy 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO; CS- ,Oznacenim CE" se rozumi oznaceni, kterym
vyrobce udéva, ze vyrobek je v souladu s platnymi pozadavky stanovenymi v harmonizacnich predpisech Evropské unie, které
vymezuji pouziti oznaceni CE. 0333 oznacuije Cislo oznameného subjektu pro modul D nafizeni (EU) 2016/425. EN 352 - udéva
skupinu norem pouzivanych pro posuzovani shody; DA - “CE-mzerkningen” en meerkning, hvormed fabrikanten angiver, at pro-
duktet er i overensstemmelse med de geeldende krav, der er fastsat i EU-harmoniseringsregler om anbringelse; 0333 angiver
meddelt organnummer for modul D i forordning (EU) 2016/425; EN 352 - Angivelse af standarder, der anvendes til overensstem-
melsesvurdering; NL - De ‘CE-markering’is een markering waarmee de fabrikant aangeeft dat het product in overeenstemming is
met de toepasselijke eisen van de communautaire harmonisatiewetgeving die in het aanbrengen ervan voorziet 0333 geeft het
identificatienummer van de aangemelde instantie aan voor module D van Verordening (EU) 2016/425; EN 352 - duid een reeks
normen aan die worden gebruikt voor conformiteitsbeoordeling; ET - ,EU-miérgis” on margis, millega tootja kinnitab, et toode on
vastavuses koikidele liidu margise kinnitamise htlustamist kasitlevate digusaktide kohaldatavatele nouetele. 0333 - tahistab
(EL-)) mé&éruse 2016/425 moodul D teavitatud asutuse numbrit. EN 352 - tahistab standardite rihma, mida kasutatakse vasta-
vushindamiseks; Fl - “CE-merkinnlls” tarkoitetaan merkintaa, jolla valmistaja ilmoittaa, etta tuote on yhdenmukaistamis-
lainsaadanndssa asetettujen sovellettavien vaatimusten mukainen; 0333 osoittaa ilmoitetun laitoksen numeron asetuksen (EU)
2016/425 D-moduulille. EN 352 - vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa kaytettava standardiperhe; FR-« Marquage CE », un
marquage par lequel le fabricant indique que le produit est conforme aux exigences applicables énoncées dans la législation
d’harmonisation communautaire prévoyant son apposition; Le numéro 0333 indique le numéro d’organisme notifié du module D
du réglement (UE) 2016/425. EN 352 - Indiquer la famille de normes utilisées pour [‘évaluation de la conformité; DE -
L,CE-Kennzeichnung" bezeichnet eine Kennzeichnung, mit der der Hersteller angibt, dass das Produkt den anwendbaren
Anforderungen der Harmonisierungsrechtsvorschriften der Gemeinschaft entspricht, die seine Anbringung vorsehen; 0333 gibt
die Nummer der benannten Stelle fiir Modul D der Verordnung (EU) 2016/425 an. EN 352 - Angabe der Normenfamilie fiir die
Konformitatsbewertung; EL - Q¢ «arjuavon CE» voeital n ofjuavon pe Ty oToia o KaTaokeuaoTig SnAGVEI 6T To TTpoiov
eival oUpQwvo Pe TIG 10XU0UTEG OTIQITATEIG TTOU OpifovTal OTNV KOIVOTIKY vopoBeaia evapuoviong mou TpoPAETel Ty
TomoBéTnar Tou- 0333 uTTodEIKVUEI TOV KOIVOTTOINKEVO apIBUO opéa yia Ty evotnTa A Tou Kavoviapou (EE) 2016/425.

EN 352 - va avagepBei n olkoyévela TpoTdTIwY TIou XpnaipoTolodvral yia Ty agloAéynon e oupspewong; HU -
CE-jelolés: a gyartd jelzi, hogy a termék megfelel a régzitésre vonatkozo kzosségi harmonizacios jogszabalyokban meghatérozott

H = XX dB
M =XX dB EN- High, Medium, and Low-frequency attenuation estimates for product tested in accordance with
L = XX dB EN352-1/2/3.

BG - Uauncnienns 3a HamansieaHe Ha BUCOKM, CPE[IHY W HICKM YECTOTH 33 U3NUTBAHNS NPOAYKT B CboTBeTCTBME C EN 352-
1/2/3; CS - Urovné tlumeni vysokych, stfednich a nizkych frekvenci pro vyrobek jsou testovany podle normy EN 352-1/2/3; DA
- Daempningsestimater i hgj-, mellem- og lavfrekvens for produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL - Schattingen van de
hoge, gemiddelde en lage frequentie van verzwakking voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET-
Kérg-, kesk- ja madalsagedusliku sumbuvuse hinnangud toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI-
Korkea-, keski- ja matala-taajuusvaimennusarviot testatuille tuotteille standardien EN 352-1/2/3 mukaisesti; FR - Estimations
datténuation haute, moyenne et basse fréquence pour le produit testé conformément a 'EN 352-1/2/3; DE -
Dampfungsschatzungen fiir Hoch-, Mittel- und Niederfrequenzabschwéchung fiir das gemaB EN 352-1/2/3 getestete Produkt;
EL- Exmiproeig e5ao6évnang uynAig, peaaiag kar xaunAig auxvetTag yia poidv Tou SokipdoTnke oUp@uva pe Ta pdtutia EN
352-1/2/3; HU - Magas, kizepes és alacsony frekvenciaju csillapitasi becslések az EN 352-1/2/3 szabvany szerint vizsgalt ter-
mékekre vonatkozoan; IT - Stime di attenuazione di alta, media e bassa frequenza per prodotti testati in conformita con EN 352-
1/2/3;LV- Augstas, videjas un zemas frekvences vajinasanas novertéjums produktiem, kas parbauditi saskana ar EN 352-1/2/3;
LT - Auksto, vidutinio ir zemo daznio slopinimo jverciai gaminiams, ibandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL - Szacunkowe oceny
ttumienia odpowiadajace wysokim, $rednim i niskim czestotliwosciom dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT-
Estimativas de atenuagao de alta, média e baixa frequéncia para produtos testados de acordo com EN 352-1/2/3; RO - Estimari
de atenuare a frecventei inalte, medii si joase pentru produsul testat in conformitate cu EN 352-1/2/3; SK- Odhady vysokeho,
stredného a nizkeho kmitoctu pre testovany produkt podla EN 352-1/2/3; SL - visoko-, srednje- in nizkofrekvencna oslabitvena
ocena za preskuseni izdelek v skladu z EN 352-1/2/3; ES- Estimaciones de atenuacion de alta, media y baja frecuencia para
productos probados de acuerdo con la norma EN 352-1/2/3; SV- Dampningsvérden for hoga, medelhdga och laga frekvenser
uppskattade for produkt testad i enlighet med SS-EN 352-1/2/3; GA - Meastachain luathaithe Ard-Mheanmhéide agus Mean-
Iseal ar thairge a ndearnadh tastail orthu de réir EN 352-1/2/3; HR- Procjene prigusenja visoke, srednje i niske frekvencije za
proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN 352-1/2/3; MT- Stimi ta’ attenwazzjoni ta’ frekwenza gholja, medja u baxxa
ghal prodott ittestjat skont EN 352-1/2/3; NO- Hay-, Middels-, og Lav-frekvensanslag for produkter testet i henhold til EN-352-
1/2/3;RU- OueHkn ocniabnerns no BbICOKMM, CPEAHNM 1 Huakvm yactotam ans C EN 352-1/2/3; TR-EN 352-1/2/3ye
gore test edilen Griin icin Yiiksek, Orta ve Diisik frekansl zayiflama tahminleri; SCH - #84BEN 352-1/2/3 7= A, .
(AT AT AE - onal s el 23 i) dimidin s il sin s dille (i 5l o sl o EN 352-1/2/3.

\‘ IMPRIM'VERT®

EN - Printing material comply with French Chambre des Métiers.

BG - Mevathu matepuanm otrosapsT Ha thpenckata Chambre des Métiers; CS - Tiskove materialy vyhovuji pozadavkiim fran-
couzské komory femes|nik( (Chambre de métiers); DA- Udskrivningsmateriale overholder det franske Chambre des Métiers; NL
- Het drukwerk voldoet aan de Franse Chambre des Métiers; ET- Trikimaterjal vastab Prantsuse Kaubanduskoja nduetele; Fl-
Painomateriaali noudattaa Ranskan Chambre des Métiersin asetuksia; FR -Les matériaux d'impression sont conformes a la Cham-
bre des Métiers francaise; DE - Das Druckmaterial stimmt mit dem franzosischen Chambre des Métiers berein; EL - To
EKTUTTWTIKG UNIKG GUMOPQUVETI e TO yaAAIKO Eqmopikd EmpeAnTipio (Chambre des Métiers); HU - A nyomdaanyag meg-
felel a francia Chambre des Métiersnek; IT - Il materiale di stampa & conforme alla francese Chambre des Métiers; LV - Drukas
materials atbilst francu Chambre des Métiers prasibam; LT- Spausdinimo medziaga atitinka Pranctzijos ,Chambre des Métiers”
reikalavimus; PL - Materiat do druku jest zgodny z CMA (French Chambre des Métiers - Francuska Izba Handlowa); PT- 0 material
deimpressao estd em conformidade com a Camara de Negécios Francesa; RO - Materialul de imprimare este conform cu Chambre
des Métiers din Franta; SK- Tlacovy material vyhovuje franctzskej Chambre des Métiers; SL - Tiskarski material ustreza francoski
Chambre des Métiers; ES - El material de impresion cumple con lo especificado por la Chambre des Métiers francesa; SV - Tryckt
material uppfyller kraven fran French Chambre des Métiers; GA - Cloionn abhar priontala le Chambre des Métiers na Fraince; HR
- Tiskani materijal ispunjava zahtjeve francuske Obrtnicke komore; MT - Il-materjal tal-istampar jikkonforma mal-Chambre des
Métiers Franciza; NO - Trykket vedlegg samsvar med Frankrikes Chambre des Métiers; RU - Mevathbiit matepuarn,
YAOBMETBOPSIOLA TpeBoBaHMSM GpaHLy3CKoil peMecrieHHON nanarbl; TR - Baski malzemesi, French Chambre des Métiers
ile uyumiudur; SCH - EDRIFARIRT & AEBILF R EATE; AE - dami 5l 5 jaill 48 )6 a e llall 2le G315
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alkalmazandd kovetelményeknek; A 0333 a bejelentett szervezet szamat jeloli a 2016/2010 / EU rendelet D. moduljaban. EN
352 - amegfeleldségértékeléshez hasznalt szabvanycsoportot jeloli; IT - «Marcatura CE» indica una marcatura mediante la quale
il fabbricante indica che il prodotto & conforme ai requisiti applicabili stabiliti nella normativa comunitaria di armonizzazione che
ne prevede lapposizione; 0333 indica il numero dell'ente notificato per il modulo D del regolamento (UE) 2016/425. EN 352 -
indicare la famiglia di norme utilizzate per la valutazione della conformita; LV-ce markejums ir markéjums, ar kuru razotajs
norada, ka produkts atbilst piemérojamajam prasibam, kas noteiktas Kopienas saskano3anas tiesibu aktos, ar ko paredz to piesti-
prinasanu; 0333 norada pilnvarotas iestades numuru Regulas (ES) 2016/425 D modulim. EN 352 - norada atbilstibas novértésa-
nai izmantoto standartu saimi; LT - CE 7enklas - tai 7enklas, kuriuo gamintojas nurodo, kad gaminys atitinka taikomus Bendrijos
derinimo teisés aktuose nustatytus reikalavimus, numatancius jo pritvirtinima; 0333 nurodo Reglamento (ES) 2016/425 D
modulio notifikuotosios jstaigos numerj. EN 352 - nurodo atitikties jvertinimui naudojamy standarty Seima; PL - 0znakowanie CE
oznacza oznakowanie, za pomoca ktorego producent wskazuje, ze produkt jest zgodny z obowigzujacymi wymogami okreslonymi
we wspolnotowym prawodawstwie harmonizacyjnym przewidujacym jego umieszczanie; 0333 oznacza numer jednostki noty-
fikowanej dla modutu D rozporzadzenia (UE) 2016/425. EN 352 - wskazuje rodzing norm wykorzystywanych do oceny zgodnosci;
PT - «Marca CE, significa marca através da qual o fabricante evidencia que o produto esta em conformidade com o conjunto de
requisitos aplicaveis, previstos na legislagdo comunitaria; 0333 indica qual o organismo notificado para o mdulo D da Regulacao
(EU)2016/425.EN 352 - indica familia de padrdes utilizados para avaliagdo de conformidade; RO- .Marcajul CE" inseamnd un
marcaj prin care producatorul indicé faptul c& produsul este in conformitate cu cerintele aplicabile stipulate de legislatia comuni-
tara de armonizare care prevede aplicarea acestuia; 0333 indicd numarul organismului notificat pentru Modulul D din
Regulamentul (UE) 2016/425. EN 352 - indice familia de standarde utilizate pentru evaluarea conformitatii; SK - “Oznacenie
CE" znamena oznacenie, ktorym vyrobca oznacuje, ze vyrobok je v zhode s uplatnitelnymi poziadavkami stanovenymi v harmo-
nizaénych pravnych predpisoch Spolocenstva, ktorymi sa ustanovuje jeho umiestriovanie; 0333 oznacuje ¢islo notifikovaného
organu pre modul D nariadenia (EU) 2016/425. EN 352 - uvedte skupinu noriem pouzitych na posudzovanie zhody; SL - “Znak
CE" pomeni oznako, s katero proizvajalec prikaze, da je proizvod v skladu z veljavnimi zahtevami, dolocenimi v usklajevalni zakonod-
aji Skupnosti, ki predvideva pritrditev; 0333 navaja Stevilko priglasenega organa za modul D Uredbe (EU) 2016/425. SL 352 -
navaja druzino standardov, ki se uporabljajo za ugotavljanje skladnosti; ES -"Marcado CE”: marcado mediante el que el fabricante
indica que el producto cumple los requisitos aplicables establecidos en la legislacion comunitaria de armonizacion que prevé su
uso; 0333 indica el nimero del organismo notificado para el madulo D del Reglamento (UE)2016/425. EN 352 - indica la
familia de normas utilizadas para la evaluacién de conformidad; SV - "CE-mérkning” ska tolkas i betydelsen: mérkning genom
vilken tillverkaren markerar att produkten dverensstammer med géllande krav i Gemenskapens harmoniseringslagar. 0333 visar
nummer for ackrediterat organ avseende Modul D i (EU)-forordning 2016/425. SS-EN 352 - visar vilken standardfamilj som
anvands for bedémning av Gverensstammelse; GA - Ciallaionn ‘marc CE” marcéil a léirionn an monardir go bhfuil an tairge i
gcomhréir leis na ceanglais is infheidhme ata leagtha amach sa reachtaiocht Comhphobail um chomhchuibhit a sholathraionn a
ghream; Léirionn 0333 uimhir comhlacht dé dtugtar fogra do Mhodul D de Rialachan (AE) 2016/425. EN 352 - teaghlaigh na
gcaighdean a uséidtear le haghaidh measunu comhréireachta a éirid; HR - ce je oznaka kojom proizvodac pokazuje da je
proizvod u skladu s primjenjivim zahtjevima definiranima u propisima harmonizacije koji se odnose na njegovo postavljanje; 0333
ukazuje na broj nadleznog tijela za modul D Direktive (EU)2016/425. EN 352 - ukazuje na seriju standarda koristenih za procjenu
sukladnosti; MT - “Immarkar CE” ghandha tfisser marka li biha [-manifattur jindika li l-prodott huwa konformi mar-rekwiziti
applikabbli stabbiliti fil-legizlazzjoni Komunitarja dwar l-armonizzazzjoni li tipprovdi ghat-twahhil taghha; 0333 jindika n-numru

NRR
XX dB

BG - Maumcrienve 3a otcriaBane Ha peliTiiHra 3a HamansiBaHe Ha Lyma 3a MpojayKT, TecTBaH B cboteTcTBUe ¢ ANS| S3.19-
29174 (R1979); CS - Hodnota utlumu hluku pro vjrobek je testovana v souladu s ANSI $3.19-29174 (R1979); DA - NRR (Noise
Reduction Ratio) deempningsestimat for produkt testet i overensstemmelse med ANSI S3.19-29174 (R1979); NL-De rating van
de geluidsreductie voor het product getest conform ANSI $3.19-29174 (R1979); ET - Mirasumbuvuse hinnang toodetele, mis on
testitud vastavalt ANSI $3.19-29174 (R1979) nouetele; FI - ANSI $3.19-29174 (R1979) -standardin mukaisesti testattavan
tuotteen Noise Reduction Rating -vaimennusarvio; FR - Estimation d'atténuation de lindice de réduction de bruit pour le produit
testé conformément a la norme ANSI $3.19-29174 (R1979); DE - Abschétzung der Abschwéchung der Gerauschreduzierung fir
das nach ANSI $3.19-29174 (R1979) getestete Produkt; EL - Ymohoyiopég BaBuou peiwong BopiBou yia mrpoidv Trou
SokipaoTnke oUpgwva pe To TTpoTuTTo ANSI S3.19-29174 (R1979); HU-a zajesokkentés értékelési csillapitasi becslése az ANSI
$3.19-29174 (R1979) szabvany szerint vizsgalt termék esetében; IT - Stima dell'attenuazione del grado di riduzione del rumore
per prodotto testato in conformita con ANSI $3.19-29174 (R1979); LV - Troksnu samazinasanas faktora vajinaSanas novérte-
jums produktam, kas testéts saskana ar ANSI $3.19-29174 (R1979); LT - Triuksmo mazinimo reitingas (angl. Noise Reduction
Rating) - slopinimo jvertis gaminiams, isbandytiems pagal ANSI $3.19-29174 (R1979); PL - Ocena ttumienia wg klasyfikacji re-
dukeji szumow (NRR) dla produktu badanego zgodnie z ANSI $3.19-29174 (R1979); PT- Estimativa de atenuagao de classifi-
cacao da reducao de ruido para produtos testados de acordo com ANS| $3.19-29174 (R1979), RO - Estimarea atenuarii ratingu-
lui de reducere a zgomotului pentru produsul testat in conformitate cu ANSI S$3.19-29174 (R1979); SK - Hodnotenie znizenia
hluku - postidenie (hodnoty) dtlmu pre produkt testovany podla ANSIS 3.19-29174 (R1979);SL - Stopnja oslabitve zmanjsanja
hrupa za izdelek, preizkuseno v skladu z ANSI $3.19-29174 (R1979); ES - Estimacion de atenuacién del indice de reduccion de
ruido para el producto probado de acuerdo con ANSI$3.19-29174 (R1979); SV- Dampvarde avseende bullerminskning uppskat-
tat for produkt testad i enlighet med ANSI $3.19-29174 (R1979); GA - Meastachan luathaithe Ratéil Laghdu Torann maidir le
tairge a thastail de réir ANSI $3.19-29174 (R1979); HR - Procjena prigusenja kod ocjene smanjenja buke za proizvod testiran u
skladu sa zahtjevima norme EN $3.19-29174 (52048); MT - Stima tal-attenwazzjoni tal-Klassifikazzjoni tat-Tnaqgis tal-Istorbju
ghall-prodott ittestjat skont [-ANSI $3.19-29174 (R1979); NO- Steydempingsgradering, dempingsestimat for produkter testet
i henhold til ANSI $3.19-29174 (R1979); RU - OueHka ocriaBnerusi o HOMMHANLHOMY CHYKEHWIO WyMa ANS USHENHS,
ucrbiTaHHoro o cranaapty ANSI $3.19-29174 (R1979); TR - ANSI $3.19-29174 (R1979) uyarinca test edilen iriin igin Giiriilti
Azaltma Degerlendirme zayiflama tahmini; SCH - 1R#BANSI $3.19-29174(R1979)iIis 7= BI85 5 52 T 4k; AE -
Jall ko gl (o aad) i plasiady ginell (a5l s U331 25 ANSI S3.19-29174 (R1979).

EN - Noise Reduction Rating attenuation estimate for product tested in accordance with ANS| S3.19-
29174 (R1979).

TRANSIT TESTED

Az

'NATIONAL SAFE TRANSIT ASSOCIATION

EN - The ISTA® Transit Tested Certification Mark: Package has passed industry accepted preship-
ment laboratory testing and certified by ISTA for safe transit.

BG- CepTuduKaLmoHeH 3Hak 3a uanuteaHe Ha ISTA® 3a TpaHcnopTipaHe: MakeTbT e npemuHan nabopaTopHO U3MUTBaHe
npeay vanpaluake 1 e cepTucpuupan ot ISTA 3a GesonacHo Tparcroptupare; CS - Certifikacni znamka ISTA® Transit Tested:
Obal Uspésné prosel uznavanym laboratornim testovanim ped prepravou a byl certifikovan mezinarodni asociaci ISTA pro bez-
pecnou prepravy; DA - kvalitetsmzerke for sikker transport testet af ISTA”: Emballagen har bestaet laboratorieundersagelserne ac-
cepteret i branchen inden afsendelse og er certificeret af ISTA til sikker transport; NL - De ISTA® Transit Tested certificeringsmark-
ering: het pakket voldoet aan laboratoriumtesten voorafgaand aan het vervoer die algemeen aanvaard worden in deze industrie en
gecertificeerd zijn door ISTA voor veilig vervoer; ET - ISTA? testitud transiidisertifikaadi margis: pakend on Labinud téostusharu
transpordieelse tunnustatud testimise ja ISTA on selle ohutuks transiidiks sertifitseerinud; FI - 1STA® Transit Tested Certification
Mark -sertifiointimerkinta: Pakkaus on l&paissyt teollisuuden hyvaksyman laboratoriotestauksen ja se on saanut ISTA sertifiointim-
erkinnan turvallista kuljetusta varten; FR- Marque de certification testée par ISTA® Transit : lemballage a passé avec succes les tests
de laboratoire avant expédition approuvés par lindustrie et est certifié par UISTA pour un transit sar; DE - Das ISTA® Transit Test-
ing-Prifzeichen: Die Verpackung hat die von der ISTA fiir den sicheren Transport zugelassenen Vorsende-Labortests bestanden und
wurde von der ISTA fiir den sicheren Transport zertifiziert; EL - To ofipa moTomoinang ISTA® Transit Testing: H cuokeuaaia éxel
TIEPACEI OTTO EPYAOTNPIAKES SOKIPEG TTPIV AT TV aTTOaTOAY Kail €xel TiaToTroindei amd Ty ISTA yia acgalr Siaperakopion;
HU -Az ISTA® tandsitas: A csomagolas laboratériumi tesztelése széllitas el6tt sikeresen befejezodott. Ennek kdvetkeztében az ISTA
tanusitvany kiallitasra kerult; IT - Marchio ISTA® relativo alla certificazione del test di transito: l'imballaggio ha superato il test di
laboratorio anteriore al trasporto accettato dal settore e certificato da ISTA per un transito sicuro; LV - 1STA® Parvadasanas parbaudes
sertifikata atzime: iepakojums ir izgajis industrija pienemto laboratorijas testu un tam pieskirts ISTA drosas parvadasanas sertifikats; LT-
ISTA® tinkamumo gabenimui patvirtinimo Zymé: pakuoté sekmingai iSlaiké pries siuntima atliekamus pripazintus pramoninius ban-
dymus laboratorijoje ir gavo ISTA patvirtinima, kad ja gabenti yra saugu; PL - Oznaczenie certyfikacji kontroli transportu ISTA®:
opakowanie przeszto przyjete w branzy testy laboratoryjne przed wysytka i uzyskato certyfikat wydany przez ISTA jako bezpieczne w
transporcie; PT-Amarcade certificagéo de circulagao ISTA” o pacote passou no teste de laboratdrio do pré-expedicéo aceite pela
indUstria e esta certificado pelo ISTA para circulagdo segura; RO - Marcajul de certificare testat pentru tranzit ISTA®: Pachetul a
trecut testele de laborator anterioare expedirii acceptate in industrie si este certificat de ISTA pentru tranzit in siguranta; SK- cer-
tifikacna znacka (spolocnosti) ISTA? Transit Tested: Balik presiel laboratornym testom predbezného preverenia prijatym v priemysle
a certifikovany spolocnostou ISTA pre bezpecny tranzit; SL - Oznaka potrdila ISTA® Transit Tested: Paket je prestal laboratorijski
preskus pred dobavo, ki je standardno sprejet v industriji, in prejme potrdilo druzbe ISTA za varen prevoz; ES - Marca de homolo-
gacion de testado ISTA® para transito: el paquete ha pasado las pruebas de laboratorio de preembarque aceptadas por la industria y
esta homologado por la ISTA para un trénsito seguro; SV- ISTA®-certifieringsmarke fér transitprovning: Férpackningen har klarat
branschens accepterade laboratorietester fore sandning och har certifierats av ISTA for séker transport; GA - An marc Deimh-
nitchain Tastailte Trasdula ISTA®: D'éitigh leis an bpacaiste sa thastail saotharlainne réamhsheolta agus fuair sé deimhnitchan ag
ISTA le haghaidh trasdula sabhéilte; HR - ISTA® Transit testirana marka za certifikaciju: Paket je pro§ao industrija prihvaceni pretpa-
kovni laboratorijski testi certificiran od ISTA za siguran provoz; MT--Marka taé-Certifikazzjoni tal-ttestjar ghat-Tranzitu tal-ISTA®:
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tal-korp notifikat ghall-Modulu D tar-Regolament (UE) 2016/425. EN 352 - jindikaw il-familja ta’ standards uzati ghall-valutazz-
joni tal-konformita; NO - CE-merking’ betyr merking av typen produsenten bruker for & indikere at produktet er i samsvar med
gjeldende krav framsatt i fellesmarkedets gjeldende regulativer, fremsatt fpr deres tiltenkte bruk; 0333 indikerer registreringsnum-
mer for Modul D i EU-regulativ 2016/425; EN 352 - indikerer hvilken standardgruppe som brukes for samsvarsberegning; RU
- 'EC mapkvpoBka’ OyaeT 03HayaTb MapKMpOBKY, KOTOPOl MpOM3BOAWTENb yKasbiBaeT Ha COOTBETCTBUME W3AENMs
TPUMEHMbIM TPeBGOBaHMSIM, YCTaHOBMEHHbIM FapMOHI3UPOBaHHbIM 3aKoHOAaTeNbCTBOM CooBLLecTBa, MPedycMaTpUBaloLIMM
ee HaHecehue; 0333 ykasblBaeT Ha HoMep HOTUMLMpOBaHHOro oprata Ans Moayns D PernamenTa (EC) 2016/425; EN 352
— yKasblBaeT Ha CeMeiCTBO CTaHAapToB, UCMOMb3yeMbIX ANA OLEHKN COOTBETCTBUS; TR-cE isaretinin Griine eklenmesi icin’,
Topluluk uyum mevzuatinda riintin, belirtilen gegerli sartlara uygun oldugunu, treticinin belirttigi bir isaret anlamina gelir; 0333,
D Diizenleme Modiild (AB) 2016/425 igin onaylanmis kurulug numarasini gésterir; EN 352 - uygunluk degerlendirmesi icin kul-
lanilan standartlar ailesini belirti; SCH - “CEAR%” 2ERM—FRR, SIEEAURTRTAFAREIAIMAILES
REMEERBHEMINRBANER, 0333F7EH (EU) 2016/425 2 RDIBH AL S. EN 352 -REATE
TR R AE - 1de” o CE Lo Jsanall cliliial) a3 sia iiall o e A1Vall aiiaal) 38 ) Lot Aadle 3
3 Al Bas glly 8 kil deall o8 ) 0333 ol s el o lemas o pati I Adaall Al w0 oI il e
4233 (EVU)2016/425 52 ¢ EN 352 Aallad) il dexdisall julaall (g de gene )

EN - Sound Level Conversion-80% attenuation estimate for product
tested in accordance with AS/NZS 1270:2002.

SLCgo XX, Class X

BG - KoHepcys Ha H1BOTO Ha Lwiyma - 80% OLieHKa 3a oTcniaBBaHe 3a MpOAYKT, TecTsaH B cboTaeTcTaue ¢ AS/NZ 1270:2002;
CS - Pievod mezi hladinami hluku - Gtlum 0 80% pro vyrobek je testovan podle normy AS/NZ 1270:2002; DA- Konvertering af
lydniveau - 80% dampningsestimat for produkt testet i henhold til AS/NZ 1270:2002; NL - Geluidsniveauconversie-schatting
van de demping is 80% voor product getest in overeenstemming met AS/NZ 1270:2002; ET - Helitaseme muundamine - 80%-
lise sumbuvuse hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt AS/NZ 1270:2002; FI - Aanitason muutos-80% vaimennusarvio
testattavan tuotteen osalta AS/NZ 1270:2002 mukaisesti: FR - Conversion du niveau sonore - estimation d'atténuation de 80 %
pour le produit testé conformément a AS/NZ 1270:2002; DE - Schallpegelumwandlung-80% Démpfungsschatzung fur gemaB
AS/NZ 1270:2002 getestetes Produkt; EL - Metarporm) o1a6ung fixou - Extipnon e§aoBéviong 80% yia mpoidv mou
SokipaoTnke oUpeWVa pe 1o TpotuTio ASINZ 1270:2002; HU - Hangszint-konverzié - 80% -os csillapitési becslés az AS/NZ
1270:2002 szerint tesztelt termék vonatkozasaban; IT - Conversione del livello sonoro: stima dellattenuazione dell’80% peril
prodotto testato in conformita con AS/NZ 1270:2002; LV - Skanas limena parrékins-80% vajinasanas novértgjums produktam,
kas parbaudits saskana ar AS/NZ 1270:2002; LT - Garso lygio perskaiciavimas - 80% slopinimo jvertis gaminiams, isbandytiems
pagal AS/NZ 1270:2002; PL- Konwersja poziomu natezenia dzwieku - 80% oceny ttumienia dla produktu testowanego zgodnie
7AS/NZ 1270:2002; PT - Estimativa de atenuacao da conversao de 80% do nivel de som para o produto testado de acordo com
AS/NZ 1270:2002; RO - Conversie la nivel de sunet - estimare de atenuare de 80% pentru produsul testat in conformitate cu AS/
NZ 1270:2002; SK - Konverzia hladiny zvuku - odhad ttlmu 80% pre testovany produkt podla AS/NZ 1270:2002; SL - Pretvor-
ba nivoja zvoka - ocena 80-odstotne oslabitve za izdelek, preizkusen v skladuzAS/NZ 1270:2002; ES - Estimacion de atenuacion
del 80% de conversian de nivel de sonido para el producto probado conforme con la norma AS/NZ 1270:2002; SV- Ljudnivakon-
vertering-80 % ddmpning uppskattat for produkt testad i enlighet med AS/NZ 1270:2002; GA- Comhsho Leibhéal Fuaime -
Meastachan liomhain 80% ar thairge a ndearnadh tastail orthu de réir AS/NZ 1270:2002; HR- Procjena prigusenja kod pretvor-
be razine zvuka od 80% za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima standarda AS/NZ 1270:2002; MT - Konverzjoni tal-Livell
tal-Hoss - stima tal-attenwazzjoni ta’ 80% ghall-prodott ittestjat skont AS/NZ 1270: 2002; NO - Lydnivaendring-80%-demp-
ingsestimat for produkt testet i henhold til AS/NZ 1270:2002; RU - OujeHka ocnabneHusi no HoMUHaNLHOMY npeobpasoBaHmio
YPOBHS 3BYKOBOTO fiaBnieHus B 80% Cryuaes ANA M3MEnWs, VCbITaHHOTO Mo cTanpapty ASINZ 1270:2002; TR - ASINZ
1270:2002'ye gére test edilen Griin igin Ses Diizeyi Donlisim-%80 zayiflama tahmini; SCH - AE4rs%ig-iRHEAS/NZ
1270200233 7= $,£980% 5 E T fd; AE - el Wl il -80%< suall (5 sise disadl il 8 Lasl 3 AS/NZ
1270:2002.

L-imballagg ghadda mill-ittestjar tal-laboratorju ta’ qabel it-trasport accettat mill-industrija u huwa céertifikat mill-ISTA bhala sikur
ghat-tranzitu; NO - ISTA® Transittestet Sertifiseringsmerke: Pakningen har gjennomgatt industriell godkjent laboratorietesting for
forsendelse og er sertifisert av ISTA for trygg forsendelse; RU - 3Hak ceptuchukauym ISTA® Ha ncnbiTakme nepeBo3koii: Ynakoeka
npolna NpuHsiTele B OTPaci MPefoTIPy30yHble nabopaTopHble WCMbITaHWA W CepTuduLMpoBaHa MexmyHapoaHoi
accouyaLveit no oBecrieyeHyio CoxpaHHOCTY Mpy nepeBoakax (ISTA) Ha GesonacHocTs neperoskyt; TR - ISTA® Transit Test Ser-
tifikasyon Markast: Paket endstri kabul edilen laboratuvar testlerini gecti ve gtivenli gegis iin ISTA tarafindan onaylands; SCH-IsTA®
IERNBNETS QR E2ET - ERREa N SR NFHET ISTANZ £THIMNE AE - o
535 ISTA® Transit Lmes eiaie )y coadll J8 Lo dla jo (3 el Jsll sl (and  guall ilads 55 558l [STA ¥ seall,

Tested according to EN 352-2:2002

Attenuation Data

® Frequency, Hz 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 [ 8000 | g

® Mean Attenuation,dB | 28.4 | 37.3 | 379 | 391 | 360 | 346 | 425 | 464 | 3308
H-32dB

® Standard Deviation, dB 6.4 9.0 9.2 9.7 79 4.6 49 47 | M=29dB
L-29dB

@ Assumed Protection,dB | 22.0 | 28.3 | 28.7 | 29.4 | 28.1 | 30.0 | 376 | 418

Tested and approved in accordance with EN 352-2:2002
Tests performed by IFA, D-53757 St. Augustin, Germany

1. Products comply with the requirements of the Regulation (EU) 2016/425 for Personal Protective
Equipment

2. EU type examination module B performed by Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15 Ireland (Notified Body no 2777)

3. EU quality assessment, module D performed by AFNOR certification, L1 rue Francis de Pressenseé -
93571 La Plaine Saint-Denis Cedex - France (Notified Body no 0333)

TPTC

019/2011 EN - Certification mark for products sold in the Eurasian Customs Union.

BG- CepTucukaLMOHeH 3Hak 3a NPpoayKTW, NpoAaBaHi B EBPA3NIiCKkit MUTHUYECKM CbIO3; CS - Certifikacni ochranna znamka
pro vyrobky prodavané v euroasijské celni unii; DA - Kvalitetsmaerke for produkter solgt i den euraiske toldunion; NL -
Certificatiemerk voor producten die worden verkocht in de Euraziatische douane-unie.; ET - Euraasia tollilidus miiidavate toodete
sertifitseerimismark; Fl - Euraasian tullilitossa myytyjen tuotteiden sertifiointimerkki; FR- Marque de certification pour les pro-
duits vendus dans ['Union douaniére eurasienne; DE - Zertifizierungszeichen fiir Produkte, die in der Eurasischen Zollunion ver-
kauft werden; EL - MioToToITIKé TMaTOTOINGNG TPoIGVTWY ToU TTwACUVTal TNV TeAwvelakn évwaon g Eupaaiag; HU -2,
eurdzsiai vdmunidban értékesitett termékek tanusitvanya; IT - Marchio di certificazione per i prodotti venduti nellUnione dogana-
le euroasiatica; LV - Sertifikacijas markejums produktiem, ko pardod Eirazijas muitas savieniba; LT- Eurazijos muity sajungoje
parduodamy gaminiy sertifikavimo zenklas; PL - Znak certyfikacji dla produktow sprzedawanych w Eurazjatyckiej Unii Celnej; PT
- Marca de certificacdo para produtos vendidos na Uniao Aduaneira da Eurasia; RO - Marca de certificare pentru produsele van-
dute in Uniunea Vamala Euroasiatica; SK - Certifikacna znacka pre vyrobky predavané v eurodzijskej colnej Unii; SL -
Certifikacijska oznaka za proizvode, prodane v Evrazijski carinski uniji; ES - Marca de certificacion para los productos vendidos en
la Unién Aduanera Euroasiatica; SV- Certifieringsmarke for produkter salda inom den Eurasiska tullunionen; GA - Marc deimh-
nitichdin do thairgi a dhioltar san Aontas Custaim Eurasian; HR - 0znaka certifikata za proizvode prodane u Euroazijskoj carinskoj
uniji; MT - Marka tac-certifikazzjoni ghall-prodotti mibjugha fl-Unjoni Doganali tal-Eurasja; NO- Sertifiseringsmerke for produk-
ter som selges i den Eurasiske Tollunion; RU — CeptuchukaumonHblii 3Hak ans usnenwii, nposasaembix B EBpaswiickom
TamoxeHHom cotoae; TR - Avrasya Gamriik Birliginde satilan triinler igin sertifika isareti; SCH - Rz 2% 588 85 £ 7= @ B4k
JEATS; AE - (ol 55V (S anll Sai¥) i deluall cilatiall e ol Ladle

XX% EN - Keep away from rain, package must be stored at relative humidity below indicated level.

BG - [1a ce naau ot abxa, nakeThT TpsibBa Aa ce ChxpaHsBa NpU OTHOCUTENHA BIaHOCT Mof ykasaHoTo Hueo; CS - Chraite
skal opbevares ved en relativ luftfugtighed under det angivne niveau; NL - Houd uit de buurt van regen, het pakket moet bewaard
worden bij een relatieve vochtigheid onder het aangeduidde niveau; ET - Arge jatke vihma Katte. Pakend tuleb hoiustada suhtelisel
niiskusel, mis jaab alla naidatud taset; FI-pida suojassa sateelta, pakkaus tulee varastoida alle ilmoitetun suhteellisen kosteusta-
son; FR - Ne pas exposer a la pluie, lemballage doit étre conservé a une humidité relative inférieure au niveau indiqué; DE - vor
Regen schitzen. Die Verpackung muss bei einer relativen Luftfeuchtigkeit unter dem angegebenen Wert gelagert werden; EL -
®uhdooete pakpid amé m Ppoxn. H ouokeuaoia Tpémel va QUAGCTETaI OE OXETIKA Lypaaia katw oo 1o evoedelyuévo
eminedo; HU - Tartsa esétol tavol, a csomagolast tarolja olyan kdrnyezetben, melyben a relativ nedvesség nem haladja meg a
feltintetett értéket; I T - Tenere lontano dalla pioggia, limballaggio deve essere immagazzinato a una umidita relativa inferiore al
livello indicato; LV - Nenesiet lieta, iepakojumu jaglaba relativaja mitruma saskana ar noradito limeni; LT- Saugokite nuo lietaus.
Pakuote batina laikyti aplinkoje, kurios santykiné drégmé yra Zemiau nurodyto lygio; PL - Chroni¢ przed deszczem, opakowanie
nalezy przechowywac w warunkach wilgotnosci wzglednej nie przekraczajacej wskazanego poziomu; PT- Mantenha longe da chu-
va, 0 pacote deve ser armazenado na humidade relativa abaixo do nivel indicado; RO- A se feri de ploaie, pachetul trebuie sa fie
depozitat in conditii de umiditate sub nivelul indicat; SK- Uchovavajte mimo dosahu dazda, balik sa musi skladovat pri relativnej
vlhkosti pod indikovanou troviiou; SL-Ne puscajte na dezju, paket morate shraniti pri relativni vlaznosti pod navedenim nivojem;
ES -Manténgalo al abrigo de la lluvia, el paquete debe almacenarse en condiciones de humedad relativa inferiores al nivelindicado;
SV -Férvara skyddat mot regn. Forpackningen maste forvaras vid lagre relativ luftfuktighet an angivet varde; GA - Coimead amach
6 bhaisteach, ni mor an pacaiste a choinneail ar bhogthaise choibhneasta faoi bhun an leibhéil ar taispedint; HR - Cuvati od kise,
paket se mora Cuvati pri relativnoj vlaznosti ispod naznacene razine; MT - Zomm il boghod mix-xita, l-imballagg ghandu jinhazen
f'post bumdita relattiva taht il-livell indikat; NO - Hold unna regnvzer, pakken ma lagres under forhold der relativ fuktighet er lagere
enn pafert niva; RU - OBeperaiite ot noxzs, ynakoska AonkHa XpaHUTLCA NpU OTHOCUTENbHOT BIIZKHOCTY HIDKE YKa3aHHOMO
ypoks;; TR - Yagmurdan uzak tutunuz, paket belirtilen seviyenin altinda bagil nemde saklanmalidir; SCH - 3862/ 7k, G254
FUEFAEAR TSR FAMEIHRE T AE - ) St s siusall (a8l Lansi G sl 3l ganl) 002335 a5 ¢ slaall e 1apmy i,

@® Mecrora, Frekvence, Frekvens, Frequentie, Sagedus, Taajuus, La fréquence, Frequenz, Xuxvortnta, Frekvencia, Frequenza,
BieZums, Daznumas, Czestotliwos¢, Freqiiéncia, Frecventd, Kmitodet, Pogostost, Frecuencia, Frekvens, Miniciocht, Frekvencija,
Frekwenza, Frekvens, Yactota, Sikiik, $fZ&, <l

@ CpeaHo 3arm Stredni (tlum, Middelveerde, Gi fe demping, Keskmine summutus, Keskiarvo, Atténuation moyenne,
Mittelwert der Schalld&mmung, Méon Eag8évon, Atlagos tompités, Attenuazione media, Caurméra skanas slapésana, Vidutinis
susilpngjimo lygis, Tlumienie $rednie, Atenuacdo média, Atenuarea medie, Priememé utimenie, Povpre¢na vrednost pridusitve
hrupa, Atenuacion promedio, Medelvarde, Mean, Srednja vrijednost priguenja, Attenwajoni medja, Middelverdi, CpegHuit yposeHb
¢ Ortalama ses zayiflama, TR, o il b sia

@ CraHpapTHo oTknoHerue, Standardni odchylka, Standardafvigelse, Standaardafwijking, Standardhélve, Standardipoikkeama, Ecart
type, Standardabweichung, Kavoviki} AmokAian, Szabvanyos eltérés, Deviazione Standard, Standartnovirze, Standartinis nuokrypis,
Qdchylenie standardowe, Desvio padréo, Abaterea standard, $ 4 odchylka, i odklon, Dy promedio,

dardavvikelse, Diall caighdeanach, Standardno odstupanje, Devjazzjoni standard, Standardavvik, CtaHaapTHoe OTKrMOHeHMe,
Standart Sapma, FRAEZE, (s el Gl V)

@ Tpepnonaraemo HMBO Ha 3awwTara, Predpokladana ochrana, Forventet daempning, Verwachte bescherm capaciteit, Eeldatav
kaitse, Arvioitu suojausteho, Protection effective, Angenommene Schutzwirkung, Avapevopevn Mpootaoia oe, Feltételezett
véddhatas, Proteczione presunta, Paredzéta aizsardziba, Numatytas apsaugos lygis, Przewidywany zakres ochrony, Expectativa
de protecdo, Protectia declaraté, Zaruéena ochrana, Pricakovana zas¢ita, Proteccion esperada, Forvantad skyddseffekt, Glactar
leis cosaint, Pretpostavljena zadtita, Protezzjoni Prezunta, Forventet dempning, Mpeanonaraembiit ypoeHb 3awuThl, Varsayilan

Koruma, fRIZARIF, ia yidall ilaall
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Australian
Standard
AS/NZS 1270

LIC. XXXX

SAI Global EN - Certification mark for products sold in Australia/New Zealand regional market.

BG - CepTudmKaLMoHeH 3HaK 3a MPOAYKTW, NPOAABaHN Ha PervoHanHus nasap Ha AscTpanus / Hosa 3enanaus; CS-
Certifikacni ochranna znamka pro vyrobky prodavané na regionalnim trhu v Australii a na Novém Zélandu; DA - Kvalitetsmaerke for
produkter solgt i de regionale markeder for Australien / New Zealand; NL - Certificatiemerk voor producten die worden verkocht op
de regionale markt Australié / Nieuw-Zeeland,; ET - Austraalia / Uus-Meremaa piirkondade turul matidavate toodete sertifitseer-
imismark; FI - Australian / Uuden-Seelannin alueellisilla markkinoilla myytyjen tuotteiden sertifiointimerkki; FR- Marque de
certification pour les produits vendus sur le marché régional australien / néo-zélandais; DE- Zertifizierungszeichen far Produkte,
die auf dem regionalen Markt von Australien / Neuseeland verkauft werden; EL - MioToTOINTIKG TMOTOTI0INGNG TTPOIGVTWY TTOU
TwholvTal oV TepigepeiaK ayopd Tng Auatpahiag / Néag Znhavdiag; HU - Az Ausztralia / Uj-Zéland regionélis piacan
értékesitett termékek tanusitvanya; IT - Marchio di certificazione per i prodotti venduti nel mercato regionale Australia / Nuova
Zelanda; LV - Sertifikacijas markéjums produktiem, kurus pardod Australijas/Jaunzélandes regionalaja tirgu; LT- Australijos /
Naujosios Zelandijos regioningje rinkoje parduodamy gaminiy sertifikavimo zenklas; PL - Znak certyfikacji dla produktow
sprzedawanych na rynku regionalnym Australii / Nowej Zelandii; PT - Marca de certificagao para produtos vendidos no mercado
regional da Australia / Nova Zelandia; RO - Marca de certificare pentru produsele vandute pe piata regionald din Australia/Noua
Zeelands; SK - Certifikacng znacka pre vyrobky predévané na regionadlnom trhu Australia / Novy Zéland; SL- Certifikacijska
oznaka za proizvode, prodane na regionalnem trziscu Avstralije/Nove Zelandije; ES - Marca de certificacion para productos vendi-
dos en el mercado regional de Australia/Nueva Zelanda; SV - Certifieringsmarke for produkter salda inom den regionala
marknaden for Australien/Nya Zeeland; GA - Marc deimhnitchéin do thairgi a dhioltar sa mhargadh réigitinach san Astrail / sa
Nua-Shéalainn; HR - Oznaka certifikata za proizvode prodane na regionalnom trzistu Australije i Novog Zelanda; MT - Marka ta
‘certifikazzjoni ghal prodotti mibjugha fis-suq regjonali tal-Awstralja / New Zealand; NO- Sertifiseringsmerke for produkter som
selges i regionalmarkedet Australia/New Zealand; RU - CepTuthnKaLMOHHBIN 3HaK ANS W3AENUA, MpofaBaeMblX Ha
pervioHansHoM poiHke AscTpanvi/Hosoi 3enaxauy; TR - Avustralya / Yeni Zelanda bélge pazarinda satilan drinler igin sertifika
isareti; SCH - 7EBAFIT /37 = X 517 L&~ RETETSE; AE - Gom o febd clandl Sl sl e
LB 1330 3 55/ i,

+XX'C

xe EN - Symbol 1SO 7000 No. 0632. Package must be stored within indicated temperature range.

BG - Cvmeon 1SO 7000 Ne 0632. OnakoBkara Tpsisa ja ce CbXxpaHsiBa B YyKa3aHWs TemnepaTypeH AnanasoH; CS - Znacka
ISO 7000 ¢. 0632. Baleni musi byt skladovano v uvedeném teplotnim rozmezi; DA- Symbol ISO 7000 nr.0632. Emballagen skal
opbevares inden for det angivne temperaturinterval; NL - Symbool ISO 7000 No. 0632. Verpakking moet binnen aangegeven
temperatuurbereik worden opgeslagen; ET - Simbol IS0 7000, nr 0632. Pakend tuleb hoiustada naidatud temperatuurivahemik-
us; FI - Symboli IS0 7000 nro 0632. Pakkaus on séilytettava ilmoitetun Empétila-alueen sisills; FR - Symbole 1S0 7000 N°
0632. Lemballage doit étre stocké dans la plage de température indiquée; DE - Symbol ISO 7000 Nr. 0632. Verpackung muss im
angegebenen Temperaturbereich gelagert werden; EL -Z0pBoho 1SO 7000 Ap. 0632. H ouokeuaaia Tpémel va amobnkeuTei
€VTOG TNG EVOEIKVUOEVNG TIEPIOKNG BEPHOKPATIWY; HU - 150 7000 szimbolum 0632. A csomagolast a megadott hdmérsékleti
tartomanyon belil kell tarolni; IT - Simbolo 1SO 7000 N. 0632. La confezione deve essere conservata entro lintervallo di temper-
atura indicato; LV - Simbols 150 7000 Nr. 0632. lepakojums jauzglaba noraditaja temperattras diapazona; LT - Simbolis 1S0
7000 Nr. 0632. Pakuoté turi bati laikoma nurodytame temperattros diapazone; PL- Symbol ISO 7000 nr 0632. Opakowanie
musi by¢ przechowywane w wyznaczonym zakresie temperatur; PT - Simbolo 1S0 7000 No. 0632. 0 pacote tem de ser armazena-
do dentro da faixa de temperatura indicada; RO - Simbol IS0 7000 Nr. 0632. Ambalajul trebuie pastrat in intervalul de temper-
atura indicat; SK - Symbol IS0 7000 ¢ 0632. Balenie musi byt ulozené vindikovanom teplotnom rozmedzi; SL - Simbol IS0 7000
§t.0632. Pakiranje shranite v navedenem temperaturnem obmocju; ES - Simbolo IS0 7000 N.2 0632. El envase debe conservarse
dentro del rango de temperatura indicado; SV- Symbol ISO 7000 nr 0632. Férpackningen maste forvaras inom angivet tempera-
turintervall; GA - Siombail ISO 7000 Uimh. 0632. Ni mér an pacéiste a storail laistigh de raon teochta éirithe; HR - Simbol IS0
7000 br. 0632. Paket se mora drzati unutar navedenog raspona temperature; MT -Is-simbolu 1SO 7000 Nru 0632. Il-pakkett irid
jinhazen fil-medda ta temperatura indikata; NO- Symbol ISO 7000 Nr.0632. Pakningen skal lagres innen indikerte temperatur-
grenser; RU - Cumeon 1SO 7000 Ne 0632. Ynakoska f0fKHa XpaHUTCS U TeMNepaType B ykadaHHoM avanasoxe; TR -
Sembol ISO 7000 No. 0632. Paket belirtilen sicaklik araliginda saklanmalidi; SCH - #2150 700080632 8 12 i At t7 12
HEEHSRESEEZM; AE - 5450 1ISO 7000 No. 0632¢ daa sall 5 5) sl Aoy 3s3n (85 saall (3335 oy adf iy,



